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Tefsir Tatarów Wielkiego Księstwa Litewskiego: 
XVI-wieczny przekład Koranu na język polski
Wydanie krytyczne zabytku polskiej kultury narodowej. Komentarz

pod red. J. Kulwickiej-Kamińskiej i Cz. Łapicza, Toruń 2022

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 ،وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق .(ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية غة أول ترجمة للقرآن إلى ل

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبيسمى لما  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

ة الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب خي

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

ارة إلى اللغة السلافية شالإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الروسيةالبولندية والبيلا

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                 
خها إلى راغونية( يرجع تاريوالأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيإلى اكتشاف فقد أدت الأبحاث الحديثة  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي ولكن 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 )راجع مثلًا  ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 نية.الدي التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 ،وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق .(ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية غة أول ترجمة للقرآن إلى ل

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبيسمى لما  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

ة الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب خي

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

ارة إلى اللغة السلافية شالإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الروسيةالبولندية والبيلا

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                 
خها إلى راغونية( يرجع تاريوالأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيإلى اكتشاف فقد أدت الأبحاث الحديثة  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي ولكن 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 )راجع مثلًا  ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 نية.الدي التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 ،وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق .(ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية غة أول ترجمة للقرآن إلى ل

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبيسمى لما  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

ة الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب خي

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

ارة إلى اللغة السلافية شالإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الروسيةالبولندية والبيلا

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                 
خها إلى راغونية( يرجع تاريوالأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيإلى اكتشاف فقد أدت الأبحاث الحديثة  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي ولكن 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 )راجع مثلًا  ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 نية.الدي التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 ،كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق .(ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هدواتوأالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
خها إلى راغونية( يرجع تاريوالأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي ولكن 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 )راجع مثلًا  ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  itabisticskالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 ،كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق .(ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هدواتوأالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
خها إلى راغونية( يرجع تاريوالأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي ولكن 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 )راجع مثلًا  ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  itabisticskالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل
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                                                               , 

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

1 .Kitabistics – رخصص مديد في ا علوم وموضوع بحثه 

Kitabistics  ف  الدين لغةهو أحد أنواع علم :ـ حديثاالمعرَّ اللغة ؛ من خل اللغة والدينانشأ نتيجة لتدلم ع (1 ك

الدينية وتحليل  الذي يتعامل مع دراسة اللغة علم اللغاتقسم ( 2و ʽلغةlingua ʼواللاتينية  ʽاللهtheos ʼ اليونانية

 kitabistics. ولذلك فإن (Gadomski ،Łapicz 2009 :51) فيهاالتي تتجلى في اللغة وتظل  الظواهر الدينية

جديد نسبياً يجمع بين اللغويات السلافية )خاصة البولندية والبيلاروسية( والشرقية )خاصة العربية  علم لغوي

ث وحب. الموضوع الرئيسي ليةوالقرآن الكتابية، بما في ذلك الدراسات ية( والدراسات الثقافية والدينيةوالترك

kitabistics يا وبيلاروسيا: ليتوانحالياًابقة )يتوانيا الكبرى السهو التراث الثقافي المادي وغير المادي لتتار دوقية ل ،

 ( وعلى وجه الخصوصالوسطى وجزئياً الشرقية والجنوبية أوكرانياالشرقية؛ وفي الماضي أيضًا وكذلك بولندا 

من جامعة فيلنيوس هو الذي ( 1980–1910)الأدب الإسلامي الأصلي المكتوب بخط اليد. أنتون ك. أنتونوفيتش 

لقرن لفي منتصف الثمانينيات  الكتابات الدينية التتاريةبحث في بولندا بدأ و. kitabisticsـل ةس العلميالأس وضع

ا امصطلحً  أدخل نإنه م  . 3من جامعة نيكولاس كوبرنيكوس في تورون وابيتش وافعلى يد تشيسالعشرين   بولنديً

kitabistyka (kitabistics )المهام والافتراضات البحثية لهذا التخصص حددوكذلك ، شاعهأفي التداول العلمي و  

(Łapicz 2008 :31–49) .إنشاء وحدة بحثية  وابيتش اوطوره اي بدأهتال الدراساتنتج عن  2015في عام و

 مركز دراسات الكتب الدينية التتارية أي –متخصصة في كلية العلوم الإنسانية في جامعة نيكولاس كوبرنيكوس 

Centre for Kitab Studies ، بالبولنديةCentrum Badań Kitabistycznych ( :راجع

https://www.human.umk.pl/centrum-badan-kitabistycznych/) المذكورة في . وتشمل مهامها

جال في م يةترويجوحريرية وت بحثيةعلمية و عةيطبذات متعددة التخصصات دولية أعمال : بدء الأساسي هانظام

kitabisticsا وتنسيقهاهؤ، وكذلك إجرا. 

 

  تتار دوقي   يتوانيا ا كبرى ا سابق  ا ةخطوطالأدب ا ديني . 2
 الأصل 2.1

المستخدمة من قبل الوافدين الجدد من منطقة للغات الأتراكية القبجاقية لهجات الالأم، أي  ةأن فقدان لغ من المعتقد

تتار مع البيئة وطنون الالتتار. اندمج المست لدىمة مباشر لبدء أنشطة الترج، هو سبب الفولغا ولاحقاً من القبيلة الذهبية

الخامس  بدأت هذه العملية في القرنو، أي البيلاروسية والبولندية. الشعوب المحليةالسلافية مما أدى إلى تبنيهم لغات 

 هذا ما تؤكدهو. (Łapicz 1986 :33–60) عشر ويعود تاريخ اكتمالها إلى النصف الثاني من القرن السادس عشر

  The memorial addressed by a Jesuit: واللاحقة i Leh-i Tātār-Risāle (1558)4المصادر، بما في ذلك 

 

                                                 
لتصريف وكذلك ا لطريقة الكتابة والإملاء مكرسة بقلمه وأفرودة حول علم الكتب الدينية التتاريةمقالات  أولظهرت في ذلك الوقت  3
 (.Łapicz 1986) (1782/1783القرن الثامن عشر ) المؤرخة في مخطوطةلل المفرداتو
ُ "وإذا كان شعبنا لا يتكلم العربية أو التركية، فإنهم يعرف 4 ناك بشكل ستخدمان هون لغات أخرى: لأن كل شخص في بلدنا له لغتان، ت

 (.Muchliński 1858) شائع"

1 .Kitabistics – رخصص مديد في ا علوم وموضوع بحثه 

Kitabistics  ف  الدين لغةهو أحد أنواع علم :ـ حديثاالمعرَّ اللغة ؛ من خل اللغة والدينانشأ نتيجة لتدلم ع (1 ك

الدينية وتحليل  الذي يتعامل مع دراسة اللغة علم اللغاتقسم ( 2و ʽلغةlingua ʼواللاتينية  ʽاللهtheos ʼ اليونانية

 kitabistics. ولذلك فإن (Gadomski ،Łapicz 2009 :51) فيهاالتي تتجلى في اللغة وتظل  الظواهر الدينية

جديد نسبياً يجمع بين اللغويات السلافية )خاصة البولندية والبيلاروسية( والشرقية )خاصة العربية  علم لغوي

ث وحب. الموضوع الرئيسي ليةوالقرآن الكتابية، بما في ذلك الدراسات ية( والدراسات الثقافية والدينيةوالترك

kitabistics يا وبيلاروسيا: ليتوانحالياًابقة )يتوانيا الكبرى السهو التراث الثقافي المادي وغير المادي لتتار دوقية ل ،

 ( وعلى وجه الخصوصالوسطى وجزئياً الشرقية والجنوبية أوكرانياالشرقية؛ وفي الماضي أيضًا وكذلك بولندا 

من جامعة فيلنيوس هو الذي ( 1980–1910)الأدب الإسلامي الأصلي المكتوب بخط اليد. أنتون ك. أنتونوفيتش 

لقرن لفي منتصف الثمانينيات  الكتابات الدينية التتاريةبحث في بولندا بدأ و. kitabisticsـل ةس العلميالأس وضع

ا امصطلحً  أدخل نإنه م  . 3من جامعة نيكولاس كوبرنيكوس في تورون وابيتش وافعلى يد تشيسالعشرين   بولنديً

kitabistyka (kitabistics )المهام والافتراضات البحثية لهذا التخصص حددوكذلك ، شاعهأفي التداول العلمي و  

(Łapicz 2008 :31–49) .إنشاء وحدة بحثية  وابيتش اوطوره اي بدأهتال الدراساتنتج عن  2015في عام و

 مركز دراسات الكتب الدينية التتارية أي –متخصصة في كلية العلوم الإنسانية في جامعة نيكولاس كوبرنيكوس 

Centre for Kitab Studies ، بالبولنديةCentrum Badań Kitabistycznych ( :راجع

https://www.human.umk.pl/centrum-badan-kitabistycznych/) المذكورة في . وتشمل مهامها

جال في م يةترويجوحريرية وت بحثيةعلمية و عةيطبذات متعددة التخصصات دولية أعمال : بدء الأساسي هانظام

kitabisticsا وتنسيقهاهؤ، وكذلك إجرا. 

 

  تتار دوقي   يتوانيا ا كبرى ا سابق  ا ةخطوطالأدب ا ديني . 2
 الأصل 2.1

المستخدمة من قبل الوافدين الجدد من منطقة للغات الأتراكية القبجاقية لهجات الالأم، أي  ةأن فقدان لغ من المعتقد

تتار مع البيئة وطنون الالتتار. اندمج المست لدىمة مباشر لبدء أنشطة الترج، هو سبب الفولغا ولاحقاً من القبيلة الذهبية

الخامس  بدأت هذه العملية في القرنو، أي البيلاروسية والبولندية. الشعوب المحليةالسلافية مما أدى إلى تبنيهم لغات 

 هذا ما تؤكدهو. (Łapicz 1986 :33–60) عشر ويعود تاريخ اكتمالها إلى النصف الثاني من القرن السادس عشر

  The memorial addressed by a Jesuit: واللاحقة i Leh-i Tātār-Risāle (1558)4المصادر، بما في ذلك 

 

                                                 
لتصريف وكذلك ا لطريقة الكتابة والإملاء مكرسة بقلمه وأفرودة حول علم الكتب الدينية التتاريةمقالات  أولظهرت في ذلك الوقت  3
 (.Łapicz 1986) (1782/1783القرن الثامن عشر ) المؤرخة في مخطوطةلل المفرداتو
ُ "وإذا كان شعبنا لا يتكلم العربية أو التركية، فإنهم يعرف 4 ناك بشكل ستخدمان هون لغات أخرى: لأن كل شخص في بلدنا له لغتان، ت

 (.Muchliński 1858) شائع"
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                                                                                                                                                                           …

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

provincial of Lithuania to its general Claudius Aquaviva in 1611 explicitly stated that 

nian) and the local Muslim population could speak Polish, Russian (in fact, Ruthe

Lithuanian (Tarelka ،Temčinas 2014 :13)براهيم إ، بما في ذلك ذلك المؤرخون )القرن السابع عشر(، وك

:ـ) نينغ  واغ  لكسندر أباشا و م الإسلا مارسوا بل لم يفقد التتار إيمانهم ومع ذلك .(Антонович 1968 :10 وفقاً ل

الذي  تي(الديني )البروتستان الإصلاححركة أدب التتار بنشأة  ربط يجب أيضًا مسيحية. ومن ثمالبيئة الالسني في 

 الدفاعياتبمرتبطة  سجالات تسبب في الذي الإصلاح المضادب، وكذلك ية الدينيةاناللغات القومية والفردركز على 

إما و .5عشر سلنصف الثاني من القرن السادبدأت في الظهور في ا يةة التتارويلغالثار الآيُفترض أن فلذلك و. الدينية

، أو هوعقائد الإسلامتكييفها مع شرائع أجزاء من الأدب البولندي القديم وقاموا ب تبنواا بمفردهم أو التتار نصوصً  ألّف

. مانيةالدولة العثنصوصًا دينية محضرة من القرم والشرق الأوسط وخصوصًا  البيلاروسيةإلى البولندية و واترجم

 .الأقليات المسلمة حول العالم خلال الألف سنة الماضية نمط حسبة عربيال بالأبجدية كانوا يكتبونها و

 

 الأنواع 2.2

، Drozdراجع التقسيم والتصنيف: ) عدة أنواع يتم تمييزالمحفوظة حتى يومنا هذا  يمن بين آثار الأدب التتار

Dziekan ،Majda 2000 :12–16)6. بـيسمى ما و 7طات القرآنمخطوالكتب الأساسية: تشمل إنها وtefsirs8  من(

 10(ʽكتابʼ عربية كلمة)من  kitabs-semiو skitabو 9لقرآن(لوخاصة  – : شرح، توضيح، تعليقʽتفسيرʼكلمة عربية 

  عربية كلمة )من tejvidsو( أي كتاب̔ سفرʼ)من  assufrالكتب المساعدة:  ؛11(ʽحملʼ فعل عربيمن ) lschamaiو

ʼتجويدʽ )؛ التمائم: قواميسوhramotkas  من(البيلاروسية грамoта ʼكتابةʽ )وdalavars  كلمة عربية )منʼدعاءʽ 

  لويحاتو (ʽنسخةʼ)من كلمة عربية  nuskasو( مجموعة من الأدعيةومعناها  lar- للجمعبلاحقة تركية  duaوتركية 

 بدهي توى بشكلبمعايير الشكل والمح المرتبطالتقسيم أعلاه بقبول اليتم و .12(أي ختم muhr ةتركيال)من  smuhirو

                                                 
على أساس، من بين أمور  إثبات ذلكمن نهاية القرن السادس عشر )تم  tefsirتم اكتشاف  ةالميداني الأعمالأثناء  ريجه قرية في 5

مجتمع ال تم نسخه فيولقرن السادس عشر(، لالعلامات من الثمانينيات  منرب في خرطوش النهضة، الأق إيليتاشعار  –تخريم الأخرى، 
في  مثل، 2و 1 للسورتين تم تأطير العنوانينو. بخط النسخمكتوبة اللقرآن باللغة التركية ايحتوي على ترجمة إنه . للدوقية يالتتار

tefsir عائلة  زةفي حوالتاسع عشر كانت المخطوطة بداية امن عشر والقرن الث نهايةأنه في  يالعائل سجل التاريخيُظهر و. من أليتس
:ـ ( فينكشنوبيعيشون في بازاري، في أبرشية  وكانواالأراضي ) يمن الضباط وملاكوهم بازاريفسكي  ، Drozd ،Dziekan)وفقًا ل

Majda 2000 :48 .) وتجدر الإشارة إلى أنtefsir  كان، 1723، بتاريخ أليتسمن  ً ، فينكشنوبئلة من أبرشية عا في ملكية أيضا
 .فيوكوبولهمن  أوانوبالتحديد عائلة ضابط 

: Szynkiewicz (1935 :138–139 ،)Łapicz (1986: ، مثلًا التفصيلية لأدب التتار صفةالتصنيف وال علاوة على ذلك، راجع 6
65–69 ،)Suter (2004 :6–9 ،)Radziszewska (2008 :138–143 ،)Konopacki (2010 :131–153). 

هناك أمثلة نسخ لاحقة، على سبيل المثال مخطوطة قرآنية من  ،حتى بداية القرن العشرين، ومع ذلك كان ينسخيعُتقد أن القرآن  7
 .يهفيتش من إيفوفاوا، نسخها الإمام سليمان رللقرن العشرين السبعينيات

 للإشارة إلى الجمع. Sنسختها الإنكليزية، بإضافة حرف أسماء أنواع الأدبيات الدينية التتارية تم تركها بالأبجدية اللاتينية ب 8
 Kamińska-Kulwicka (2018.)( و2004) Suterمن قبل بشكل كامل  النصوص الأثريةتمت مناقشة هذا النوع من  9

تفصيل: هذا النوع من الكتابة بال وقام بعِدّ خصائص. )Konopacki (2010 :139–140يقدمه اليوم  ةمعروف kitabsموضوع أقدم  10
Jankowski ،Łapicz (2000 :13–20 ،)Łapicz (1986 ،)Dufala (2009 :205 ،)Miškinienė (2000 :30–36 ؛

 Akiner (2009.) ( و2001
 Radziszewskaإيفونا رادزيشيفسكا بخط يد في أطروحة  مكتوبة chamailsـن للآحتى ا شمولاتم تضمين الوصف الأكثر  11 
 Miškinienė (2001.)(؛ راجع أيضًا 2010)
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                                                               , 

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل
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تحتوي بشكل أساسي على مبادئ  kitabsمن  علاوة على ذلك، يمكن ذكر ما يلي: مقتطفاتومن قبل التتار أنفسهم. 

 اللغة التركية. قواميسقصيرة و تعليميةكتب و الممارسة الدينية

، بما ستنداتم)شواهد القبور( و ةأبيغرافي يقترح هنريك يانكوفسكي استكمال التصنيف أعلاه بمواد كتابية

  .(Jankowski 2003 :114–115) خاصةمراسلات  وكذلكالأبرشية، والقانونية  الكتاباتفي ذلك 

)لها طابع غير متجانس، حيث توجد أنواع مختلفة  نيمختلفجينولوجي وتصنيف  حجمآثار التتار هي نصوص ذات 

بيلاروسية )بيلاروسية قديمة( الوص تشمل النصإنها . متنوعة مواضيعوكذلك واحد(  نص ضمنمن الميزات حتى 

ة ال إضافة إلى (، وفي كثير من الأحيان الروسيةالخاصة بالمناطق الحدودية بولندية )الشمالية الشرقيةالو عربية والتركي

 )التركية العثمانية بشكل أساسي(.

  

ة ذا الجهد، وقبل كل شيء، معرفيقومون بهكانوا أنشطة الترجمة قدرًا كبيرًا من سعة الاطلاع من أولئك الذين  تتطلب

مين معرفة على المترج تكانواللغات الشرقية التي كتُبت بها النصوص الإسلامية، أي العربية والتركية والفارسية. 

  .(Łapicz 1986 :61) البيلاروسية والبولندية أي ،إليهما ترجموا اللتين اللغتين

 

 اتهم باستخدام الأبجدية العربية.من قبل التتار في كتاب اللغتين هاتينتم إدخال و

 

 ا سلافي ةي  ا عج 2.3

 بالأبجديةمؤلفات بلغة محلية مكتوبة  13تعني أجنبية، غريبة(̔ عجميةʼيشمل الأدب من نوع العجمية )الكلمة العربية 

ع، على م بشكل مناسب وكان يتطور تحت تأثير قوي لتقاليد الإسلام وثقافته. وتتوافق هذه الخاصية معدلةالعربية ال

 الجاميادوسبيل المثال، الأدب الإسلامي في غرب إفريقيا وجنوبها وفي جنوب آسيا وشرقها وكذلك أدب 

(aljamiado ) في شبه الجزيرة الأيبيرية والنصوص الإسلامية في البلقان، بما في ذلك أدب شعراءʼبيتجينʽ 

ميَّة تمؤلفامعايير  أيضًا الدوقيةتتار  أدبياتتستوفي والألبانيين.  : البولندية تينليالمح تينباللغ هاتأليف تم ؛العج 

 تتطورو ينتللغا اتينبشكل مناسب مع النظام الصوتي له اتم تكييفهالتي بالأبجدية العربية  تكُتبو البيلاروسيةو

 هانفإ ذلك عوم ،الدوقيةفي  الإسلاميالمجتمع كان يؤمن به ي ذالالإسلام تقاليد لثقافة الإسلامية ولقوي تحت تأثير 

ة  تراثجمع بين ثقافة الإسلام وت ي. فهأيضًا لديها ميزات فريدة من نوعها التصوف الإسلامي والشامانية وثقاف

هذا التكتل من و .شعبية للشعوب السلافية: البولندي والليتواني والبيلاروسيالمسيحية، وكذلك المعتقدات والطقوس ال

الذاتي  يفالتعرا في مهمً  عن بقية العالم الإسلامي ويشكل عاملًا  لدوقيةامختلف المحتويات يميز بشكل كبير تتار 

 .لهويتهم

لحياة في ظروف ا نشأ عبارة عن أدب ديني مؤلفات تتار الدوقية، كانت الغالبية العظمى من علاوة على ذلك

  تتاري tefsir شكل علىسلافية ول ترجمة في العالم للقرآن إلى لغة أ إنجاز ساهم بلا شك في ما في الشتات
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية
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بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 
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 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ
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، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

  Cychnerska ،Kulwicka-Kamińska، Martínez de Castilla؛ Łapicz 2014 :59–70 )راجع

 .(]تحت الطبع[

 
 همةي الأ 2.4

 ،كوعلاوة على ذل .متعددة الأوجه لجمهورية بولندا وعالم الإسلامالعلاقة بين الثقافة  ييُظهر الأدب الديني التتار

 غة البولنديةبعد لللم يتم استكشافها  مفرداتيةيث يحتوي على طبقات نحوية ووية، حلغمصدر مهم لإجراء بحوث  فإنه

إنه يوضح بشكل شامل طرق . من القرن السادس عشر إلى القرن العشرينالشرقية الشمالية  الحدودية المناطقمن 

(. الدخيلة لتركيةوا العربية اتالكلموخاصة ) البولندية والبيلاروسية –ت السلافية اف المفردات الأجنبية مع اللغيتكي

قية على الشر السلافية علاقاتوال السلافيةكما أنه مادة لا تقدر بثمن لمراقبة عمليات التداخل والنقل داخل اللغات 

لا سيما والنحوي، و ،المعنويو مفرداتيوال ،الفونولوجيو يوالصوت ،الإملائيو الكتابيجميع المستويات اللغوية: 

 من العربية والتركية والفارسية. –معنوياً بالإسلام  مرتبطة –من قبل استعارات  بولنديةاختراق اللغة ال

. التاريخي تفردا، بما في ذلك علم المضًا مواد للبحث في اللغة الدينيةأي ةالإسلامي ةالديني ياتوفر الأدبت

 مفردات البحوث فيفي تيار  لا بذلكداخ إلى تكوين المصطلحات الدينية الإسلامية الإشارة مثلًا  يمكن اعلى أساسهو

وروبا الغربية، في أ الكتابيةوالدراسات  الدوقيةتتار بين أدب  الروابط وجود تم إثباتإنه . هوعبارات الإصلاح البولندي

 في آنيالترجمة القر تراثمع  هنفسبما في ذلك ترجمات عصر النهضة للكتاب المقدس إلى البولندية، وفي الوقت 

وأدب  مشتركة لأدب التتارتمت الإشارة إلى سمات  ،علاوة على ذلكوالتركية.  التفسيرات ،يل المثالعلى سبشكل، 

 .(Kulwicka-Kamińska 2018؛ Drozd 1999)راجع  الكتاب المقدس والمزامير في العصر البولندي القديم

 

 Tefsirمشروع . 3

المصادر و الجينية الطبقات بتعددتي تتميز ال ،متعددة التخصصات لمخطوطات التتار متكاملةدراسات تتطلب 

 ةومن المطلوب معرفة علم اللغويات التاريخيوالمستشرقين.  علماء اللغات السلافية بينواللغات، تعاوناً مستمرًا 

 كذلك فيواللغة العربية والتركية،  في مجال شرقية واسعة، وخاصة كفاءات بالإضافة إلى البولندية والبيلاروسية

اعي في الو إدخالًا : kitabisticsـلأولوية اعتبرنا المهمة الأكثر أهمية وفجمة الكتب المقدسة. لذلك نظرية تر

، مع الترجمة السلافية الأولى الدوقيةأصلي، وهو الأدب الديني لمسلمي مصدر لغوي الاجتماعي والتداول العلمي ل

 – tefsirتسمى لأسباب مبررة التي  –هذه الترجمة والقرن السادس عشر. نهاية في  تم إنجازها قد التي ربما للقرآن

اللغة ما يسمى بهور ظإلى  اأدت اللتين ةبيلاروسيالالبولندية و –توثق الأهمية الحضارية والثقافية للغتين السلافيتين 

 .14الشرقية الشمالية الحدودية لمناطقلبولندية ال

                                                 
فريدة غالبا  ما  tefsirsأصبحت  "حاليا   (:140و 1935 :138) Szynkiewicz آخرين،، من بين االهام وتفرده ادوره وذكر 14

، بروح اجيدة جدًّ انسخ من القرن الثامن عشر. ترجمته ويمكن العثور على. ذخيرةالعائلات ك ويتم الاحتفاظ بها في عدد قليل من
لن يكون ف، tefsirsبـ، وفيما يتعلق أبرشيةاثنان لكل  –، واحد kitabsا من هناك عدد قليل جدًّ [...]و" المسلمين" فسرينأفضل الم
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ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 tefsirمتاحة:  أجد نسخ إحدىو نسخ أقدم إحدى – tefsir نوعين من تين كاملتلقد بدأنا العمل على مخطوط

في المتحف الوطني  والمحفوظ 1890 المؤرخ في (TJWيوزيفوف ) من tefsirو 1723بتاريخ  (TAL) أليتسمن 

 حواش  صفحة من النص الأساسي مع  2000أكثر من  وإجماليا هناك(. НМЛ R-13.012في فيلنيوس )مرجع رقم 

وكذلك أجزاء من  tefsirs أكثر من عشرةاستخدمنا أيضًا أجزاء من  مفصلث بحوفي إطار غنية في الهوامش. 

kitabs وchamails كمواد مقارنة. 

 إلى النسخ اللفظيوة النقحرمهام البحث: تطوير قواعد  أهم   اعتبرناالجزء الأول من المنحة  إطار في

قراءة مخطوطات  ؛الدوقية مسلميل العربية يةبالأبجدالمكتوبة  ةوالبيلاروسي ةالبولندي نصوصلل اللاتينية الأبجدية

tefsirs ة بخط المكتوب مؤلفاتتاريخي متعدد الأوجه للتطوير أدوات منهجية لوصف لغوي و ؛المعتمدة للقواعد اوفق

 ، إلخ.tejvidsو chamailsو kitabsبما في ذلك دوقية يد لتتار ال

 ولا سيما، المؤلفات الأثرية من مجموعةع عدة مراحل. أولاً قمنا بجم في المتخذةتم تنفيذ المهام 

 لأبجديةاإلى  لنقحرةلومقبول من قبل الباحثين  شاملتطوير نظام  أوليتنا اعتبرنا إننا. tefsirالمخطوطات من نوع 

 العمل اهذكان والعربية لأسباب دينية.  بالأبجديةلنصوص المصدر السلافية التي كانت مكتوبة في الأصل  ةاللاتيني

أخذ دون  ،التتار، وغالباً ما تكون غير متسقة مؤلفاتفي قراءة  لأن كل باحث يستخدم طريقته الخاصة لغايةل امهم

أجزاء من أقدم  من ةتقابليائمة ق بتأليفقمنا ومهمة للاستكشاف العلمي. سمات لغوية  ولامحتمل  متلق  ل الاعتبارعين ب

عة، ووجدنا أن عدداً كبيرًا من الميزات )على جميع مستويات مطبوبولندية للقرآن، سواء مكتوبة بخط يد أو ترجمات 

 .بشكل ارتجاليالمتخذة  النقحرةالنصوص المكتوبة بخط اليد هي نتيجة لأنظمة  بين تفرقاللغة( التي 

افترضنا أن نتيجة العمل و. الذي كان يتم تحضيره tefsir لإصدارالمتلقي  تعريفكان من المهم فلذلك 

يجب أن تكون وفية للأصل قدر الإمكان، أي تحافظ وتعكس ، إذن طبيعة مونوغرافية تذاة علمية ستكون طبع المتخذ

 ل )كتابة وصلات الحروف وأشكا بدائلحفظ أكبر عدد ممكن من ال مبدأاعتمدنا فلذلك وخصائصه النحوية والدلالية. 

ليمية )الإشارة إلى الحدود الإق اللهجيسه وأسا النص الأثري منشأالمعجمية( التي يمكن أن تشهد على  صيغالكلمات وال

العلاقة بين الكاتب والناسخ، بما في ذلك درجة تحور النص(. لأنه إذا وكاتب لل اللهجة الفرديةوخصائص  والمحلية

اولة التفسير ، فيمكن عندئذ محأي يتم أخذ السياق الجغرافي بعين الاعتبار، فيه النص تأليفالمكان الذي تم  تم تحديد

 .النصوصالمستخدمة في  الكتابة. لذلك قمنا بتحليل طريقة ونولوجيالف

 

                                                 
 Suterا عام   70أكده بعد حوالي  tefsirsذا الرأي الموضوعي حول جمهورية بولندا بأكملها". هفي هناك أكثر من عشرة كتب 

(2004 :6): 
„Es gibt bis heute kein vollständiges Inventar der litauisch -tatarischen Handschriften. Die bekannten 
Manuskripte liegen verstreut in Museen und Bibliotheken in Wilna, Minsk, St. Peters burg, Kazan , 
Warschau, Leipzig oder London. Eine beträchtliche Anzahl von Handschriften befindet sich in  
Privatbesitz tatarischer Familien, wo sie von Generation zu Generation weitervererbt werden. Diese 
Manuskripte sind in der Regel der wissenschaftlichen  Forschung nur beschränkt zugänglich. Immer 
wieder gehen Handschriften unwiederbringlich verloren, oft aus Unachtsamkeit oder Gleichgültigkeit  
dem islamisch-tatarischen Erbe gegenüber”. 

مخطوطة من هذا  26الوجات التتار ما مجموعه )تصف كت بقي إلى يومنا هذاقد  tefsiryمن المعروف الآن أن أكثر من عشرين و
 النوع(.

 tefsirمتاحة:  أجد نسخ إحدىو نسخ أقدم إحدى – tefsir نوعين من تين كاملتلقد بدأنا العمل على مخطوط

في المتحف الوطني  والمحفوظ 1890 المؤرخ في (TJWيوزيفوف ) من tefsirو 1723بتاريخ  (TAL) أليتسمن 

 حواش  صفحة من النص الأساسي مع  2000أكثر من  وإجماليا هناك(. НМЛ R-13.012في فيلنيوس )مرجع رقم 

وكذلك أجزاء من  tefsirs أكثر من عشرةاستخدمنا أيضًا أجزاء من  مفصلث بحوفي إطار غنية في الهوامش. 

kitabs وchamails كمواد مقارنة. 

 إلى النسخ اللفظيوة النقحرمهام البحث: تطوير قواعد  أهم   اعتبرناالجزء الأول من المنحة  إطار في

قراءة مخطوطات  ؛الدوقية مسلميل العربية يةبالأبجدالمكتوبة  ةوالبيلاروسي ةالبولندي نصوصلل اللاتينية الأبجدية

tefsirs ة بخط المكتوب مؤلفاتتاريخي متعدد الأوجه للتطوير أدوات منهجية لوصف لغوي و ؛المعتمدة للقواعد اوفق

 ، إلخ.tejvidsو chamailsو kitabsبما في ذلك دوقية يد لتتار ال

 ولا سيما، المؤلفات الأثرية من مجموعةع عدة مراحل. أولاً قمنا بجم في المتخذةتم تنفيذ المهام 

 لأبجديةاإلى  لنقحرةلومقبول من قبل الباحثين  شاملتطوير نظام  أوليتنا اعتبرنا إننا. tefsirالمخطوطات من نوع 

 العمل اهذكان والعربية لأسباب دينية.  بالأبجديةلنصوص المصدر السلافية التي كانت مكتوبة في الأصل  ةاللاتيني

أخذ دون  ،التتار، وغالباً ما تكون غير متسقة مؤلفاتفي قراءة  لأن كل باحث يستخدم طريقته الخاصة لغايةل امهم

أجزاء من أقدم  من ةتقابليائمة ق بتأليفقمنا ومهمة للاستكشاف العلمي. سمات لغوية  ولامحتمل  متلق  ل الاعتبارعين ب

عة، ووجدنا أن عدداً كبيرًا من الميزات )على جميع مستويات مطبوبولندية للقرآن، سواء مكتوبة بخط يد أو ترجمات 

 .بشكل ارتجاليالمتخذة  النقحرةالنصوص المكتوبة بخط اليد هي نتيجة لأنظمة  بين تفرقاللغة( التي 

افترضنا أن نتيجة العمل و. الذي كان يتم تحضيره tefsir لإصدارالمتلقي  تعريفكان من المهم فلذلك 

يجب أن تكون وفية للأصل قدر الإمكان، أي تحافظ وتعكس ، إذن طبيعة مونوغرافية تذاة علمية ستكون طبع المتخذ

 ل )كتابة وصلات الحروف وأشكا بدائلحفظ أكبر عدد ممكن من ال مبدأاعتمدنا فلذلك وخصائصه النحوية والدلالية. 

ليمية )الإشارة إلى الحدود الإق اللهجيسه وأسا النص الأثري منشأالمعجمية( التي يمكن أن تشهد على  صيغالكلمات وال

العلاقة بين الكاتب والناسخ، بما في ذلك درجة تحور النص(. لأنه إذا وكاتب لل اللهجة الفرديةوخصائص  والمحلية

اولة التفسير ، فيمكن عندئذ محأي يتم أخذ السياق الجغرافي بعين الاعتبار، فيه النص تأليفالمكان الذي تم  تم تحديد

 .النصوصالمستخدمة في  الكتابة. لذلك قمنا بتحليل طريقة ونولوجيالف

 

                                                 
 Suterا عام   70أكده بعد حوالي  tefsirsذا الرأي الموضوعي حول جمهورية بولندا بأكملها". هفي هناك أكثر من عشرة كتب 

(2004 :6): 
„Es gibt bis heute kein vollständiges Inventar der litauisch -tatarischen Handschriften. Die bekannten 
Manuskripte liegen verstreut in Museen und Bibliotheken in Wilna, Minsk, St. Peters burg, Kazan , 
Warschau, Leipzig oder London. Eine beträchtliche Anzahl von Handschriften befindet sich in  
Privatbesitz tatarischer Familien, wo sie von Generation zu Generation weitervererbt werden. Diese 
Manuskripte sind in der Regel der wissenschaftlichen  Forschung nur beschränkt zugänglich. Immer 
wieder gehen Handschriften unwiederbringlich verloren, oft aus Unachtsamkeit oder Gleichgültigkeit  
dem islamisch-tatarischen Erbe gegenüber”. 

مخطوطة من هذا  26الوجات التتار ما مجموعه )تصف كت بقي إلى يومنا هذاقد  tefsiryمن المعروف الآن أن أكثر من عشرين و
 النوع(.
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 :ما يلي في الوقت نفسهوأكدنا  أثبتنالقد 

، على املاك تشكيلا تشملي تال الكتابة، أي كلمات لتدوينهي طريقة مميزة  يالسمة الجوهرية للأدب التتار .1

 (ā ،ū ،ī)الطويلة  العلةحروف وساكنة حيث لا يوجد سوى الحروف ال عكس نصوص اللغة العربية

في  من حين إلى آخرفتوضع ( a،u  ،iالعلة القصيرة ) حروف أما، (ay ،awان )وجدالمز انتصائالو

لى ع خاصة )تستخدمعلامات نطق  استخدام( بلأجل الدقةالنصوص التي تتطلب ذلك )لأغراض تعليمية و

حرف علة أو مضاعفة حرف ساكن(  عدم للإشارة إلى وكذلكحروف العلة القصيرة تسجيل ل حد سواء

بين من ؛ وقبل ذلك كان قد كتب حول ذلك، Lewicka 2015 :110) هأو أسفل حرف موضوعة أعلى

 .(Radziszewska 2010؛ Drozd ،Dziekan ،Majda 2000مؤلفين آخرين: 

خرى أنطق لغات  اوربما أيضً  ،اعرفون النطق العربي والتركي جيدًيكانوا إن مترجمي النصوص الدينية  .2

هدف عملهم هو تسجيل الترجمات السلافية صوتياً باستخدام الأحرف العربية. كان والثقافة العربية.  بيئةمن 

وبالتالي فإن المبدأ الصوتي، وليس القواعد الإملائية، هو السائد في كتابة النصوص. ومع ذلك، استخدم 

البولندية والبيلاروسية وكذلك العربية  إملاء اللغة قواعدسخون أيضًا خبراتهم في مجال االمترجمون والن

 تدوين هافي ظهري، ليس من النادر أن السائد الصوتي المبدأوالتركية. لذلك في النصوص، بالإضافة إلى 

 Łapicz) فترة معينةب الخاصة وكذلك العربي والتركي البولندي والبيلاروسي الإملاءخاضع لمبادئ 

1986 :88). 

رف تبدال أحفقط، والتي تفُهم على أنها اس النقحرةإعداد  منجد أنه لا أساس له ولا طائل مل وُ الع أثناءفي 

في تحت خ، أي تفسير الصوت الماللفظينحو النسخ  الاتجاهيجب  اوأنه أخيرً  ،ثانيةأبجدية معينة بأحرف أبجدية 

 .(Bartula 2011 :27)راجع  معينة ومنطقةمعينة فترة في معرفة النظام الصوتي للغة حروف الكتابة على أساس 

أساسه  علىمن الممكن و. دراسة اللهجاتويخدم البحث التاريخي واللغوي و لعلماء اللغات السلافيةبالنسبة  إنه مهم

 اساتلدرسيُستخدم هذا الإصدار  ومثليتم فيه تقديم ميزات مختارة فقط من الصوت. اللفظي الذي نسخ الإجراء 

 لنقحرةا بينوتكوين الكلمات. الحل الذي تبناه الفريق هو نوع من الهجين  والمعانيمفردات المحتوى والأسلوب وال

تم و(. معينة قةومنطمعينة إلى نطق فترة فقط  بشكل تقريبي)للإشارة الفونولوجي )شبه الصوتي( النسخ اللفظي و

 تشابه تمت ملاحظةف وبالتالي. 15لافيةالنظامية يجب أن تحددها الطبقة اللغوية السالنقحرة أيضًا بأن حلول  القرار

  وسفي فيلني تشرنُوالمشتركة في هذه الأنظمة.  النقحرةبرموز قبول الوتم  kitabsتراث المعتمدة في  النقحرةأنظمة 

 الروسية ليةالكتابة الكِريعلى  ةمبني، وهي التتار اتكتابل اللفظي نسخالوالنقحرة ، أي نظام نظرية لهذه المسألةدراسة 

(Антонович 1968). من  هإنف التتارلمخطوطات  اللاتينية الأبجدية نظام النقحرة والنسخ اللفظي المستند إلى أما

ن مالستينيات والثمانينيات من القرن الماضي  المطورة في الأنظمة إذن استخدامتم  .(1986) شتوابي الأستاذ مؤلفات

                                                 
اللغة  ةباحث – كوجينوفا وّاوآ ةاللغة البولندي باحث –التشاك فدان غبآراء المراجعين: بو النقحرةتأثر الشكل النهائي لنظام  15
 .داتوماش ميكا وأغنيشكا سووبومؤرخي اللغة البولندية:  ، بالإضافة إلى الاستشارات معةبيلاروسيال

 :ما يلي في الوقت نفسهوأكدنا  أثبتنالقد 

، على املاك تشكيلا تشملي تال الكتابة، أي كلمات لتدوينهي طريقة مميزة  يالسمة الجوهرية للأدب التتار .1

 (ā ،ū ،ī)الطويلة  العلةحروف وساكنة حيث لا يوجد سوى الحروف ال عكس نصوص اللغة العربية

في  من حين إلى آخرفتوضع ( a،u  ،iالعلة القصيرة ) حروف أما، (ay ،awان )وجدالمز انتصائالو

لى ع خاصة )تستخدمعلامات نطق  استخدام( بلأجل الدقةالنصوص التي تتطلب ذلك )لأغراض تعليمية و

حرف علة أو مضاعفة حرف ساكن(  عدم للإشارة إلى وكذلكحروف العلة القصيرة تسجيل ل حد سواء

بين من ؛ وقبل ذلك كان قد كتب حول ذلك، Lewicka 2015 :110) هأو أسفل حرف موضوعة أعلى

 .(Radziszewska 2010؛ Drozd ،Dziekan ،Majda 2000مؤلفين آخرين: 

خرى أنطق لغات  اوربما أيضً  ،اعرفون النطق العربي والتركي جيدًيكانوا إن مترجمي النصوص الدينية  .2

هدف عملهم هو تسجيل الترجمات السلافية صوتياً باستخدام الأحرف العربية. كان والثقافة العربية.  بيئةمن 

وبالتالي فإن المبدأ الصوتي، وليس القواعد الإملائية، هو السائد في كتابة النصوص. ومع ذلك، استخدم 

البولندية والبيلاروسية وكذلك العربية  إملاء اللغة قواعدسخون أيضًا خبراتهم في مجال االمترجمون والن

 تدوين هافي ظهري، ليس من النادر أن السائد الصوتي المبدأوالتركية. لذلك في النصوص، بالإضافة إلى 

 Łapicz) فترة معينةب الخاصة وكذلك العربي والتركي البولندي والبيلاروسي الإملاءخاضع لمبادئ 

1986 :88). 

رف تبدال أحفقط، والتي تفُهم على أنها اس النقحرةإعداد  منجد أنه لا أساس له ولا طائل مل وُ الع أثناءفي 

في تحت خ، أي تفسير الصوت الماللفظينحو النسخ  الاتجاهيجب  اوأنه أخيرً  ،ثانيةأبجدية معينة بأحرف أبجدية 

 .(Bartula 2011 :27)راجع  معينة ومنطقةمعينة فترة في معرفة النظام الصوتي للغة حروف الكتابة على أساس 

أساسه  علىمن الممكن و. دراسة اللهجاتويخدم البحث التاريخي واللغوي و لعلماء اللغات السلافيةبالنسبة  إنه مهم

 اساتلدرسيُستخدم هذا الإصدار  ومثليتم فيه تقديم ميزات مختارة فقط من الصوت. اللفظي الذي نسخ الإجراء 

 لنقحرةا بينوتكوين الكلمات. الحل الذي تبناه الفريق هو نوع من الهجين  والمعانيمفردات المحتوى والأسلوب وال

تم و(. معينة قةومنطمعينة إلى نطق فترة فقط  بشكل تقريبي)للإشارة الفونولوجي )شبه الصوتي( النسخ اللفظي و

 تشابه تمت ملاحظةف وبالتالي. 15لافيةالنظامية يجب أن تحددها الطبقة اللغوية السالنقحرة أيضًا بأن حلول  القرار

  وسفي فيلني تشرنُوالمشتركة في هذه الأنظمة.  النقحرةبرموز قبول الوتم  kitabsتراث المعتمدة في  النقحرةأنظمة 

 الروسية ليةالكتابة الكِريعلى  ةمبني، وهي التتار اتكتابل اللفظي نسخالوالنقحرة ، أي نظام نظرية لهذه المسألةدراسة 

(Антонович 1968). من  هإنف التتارلمخطوطات  اللاتينية الأبجدية نظام النقحرة والنسخ اللفظي المستند إلى أما

ن مالستينيات والثمانينيات من القرن الماضي  المطورة في الأنظمة إذن استخدامتم  .(1986) شتوابي الأستاذ مؤلفات

                                                 
اللغة  ةباحث – كوجينوفا وّاوآ ةاللغة البولندي باحث –التشاك فدان غبآراء المراجعين: بو النقحرةتأثر الشكل النهائي لنظام  15
 .داتوماش ميكا وأغنيشكا سووبومؤرخي اللغة البولندية:  ، بالإضافة إلى الاستشارات معةبيلاروسيال



132

                                                               , 

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل
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 معظمحقيقة أن الو .16تهنقحروكذلك  التتار tefsir قراءة لأجلتكييفها و. وابيتش كأساسية شت أ. أنتونوفيتش وقبل 

. kitabsتراث أدب  متابعةوبالتالي ام ظاعتماد مثل هذا الن تدعم اللفظييتوافق مع نظام النسخ هذا  النقحرةنظام 

 ط النص وتزييفه. ، ولكن ليس على حساب تبسي1:1مبدأ  سعي إلى تطبيقكان من الممكن  ونتيجة لذلك

 نهلأ سيكون مفيداً لقراءة الطبقة اللغوية الشرقية الموجودة في نصوص التتار ISOجد أن نظام قد وُ  ،على ذلك علاوة

ابة لكت هاتم استخدامحروف اللغة العربية إدراك أية ، ، من بين أمور أخرىفي يساعدؤدي وظيفة مساعدة مهمة. إنه ي

ُ  النقحرةتم إعداد جدول وابتداءً الأصوات البولندية.   Instrukcja doالنسخ الحرفيرفق به دليل الذي أ

z 1723 roku (Olita) oraz z 1890 roku (Wilno)transliteracji rękopiśmiennych tefsirów 17. 

عت ضثم خُ وسلافية. لقرآن إلى لغة اأول ترجمة  –من أعلى رتبة  للنصمتماسك وموحد  نقحرةتطوير نظام  إذن تم

متاحة ال من النسخأجزاء  عدةتم اختيار وفي الممارسة العملية. نقحرة المن خلال تطبيق  اقواسع النطالنتائج لتحقق 

كان هدفه تحديد نطاق و( للتحليل المقارن. 114إلى  111النهائية من السور )السور: الفاتحة ويا سين وللباحثين 

مستوى  ( في كلإلى التاسع عشر من السادس عشرتطور اللغة والتغيرات في سلسلة النسخ على مدى أربعة قرون )

قات مختلفة، ليس فقط في أووتم تأليف هذه النسخ ، المتتاليةفي شكل النسخ أو من مستويات اللغة، سواء في المحتوى 

 سخين مختلفين.ان  ومن قبلولكن أيضًا في أماكن مختلفة 

ذين لديهم كفاءات نظرية قبل أعضاء الفريق ال من tefsirs ةعشرمن  أكثرأجزاء مختارة من  نقحرةتمت 

، على يةتتعلق القضكانت و. ةمناقش تطلبتالتي  المشاكلظهر عدد من  النقحرةأثناء تنفيذ أعمال ومناسبة. وعملية 

توجد تغييرات في النص، أي الترجمة والآيات وترقيمها.  وضع علامات، بإدخال تقسيم النص، أي سبيل المثال

، يظهر ما يعادل 4ية الآ، 114سورة الكتوب باللغة العربية )على سبيل المثال في البولندية لا تتوافق مع الجزء الم

ferej   أيʼمجنونروح شر ،ʽ  فيtefsir  تحت كلمة عربية  أليتسمنʼجنʽ  وفيtefsir  رمز  تحت يوزيفوفمن

هي نتيجة لترجمة  هذه التحولاتومثل  .ʽ)18منʼمن مينسك تحت الكلمة العربية  tefsirفي والآيات  تقسيم النص إلى

مدينة المنورة طبعة التم القبول ب للطبقة الشرقيةوكإطار مرجعي عربي. اللنص للاشعوري خ س  تفسيرية للقرآن أو ن 

 ينيلوماتيف، بينما تم اعتماد حل مختلف للطبقة السلافية: مقارنة نص الترجمة بترجمة للقرآن المتوفرة على نطاق واسع

 .1858عام  تم نشرهاالتي 

ةتتم القيام به من قبل وقمنا بتوسيعه بمهام كان قد الجزء الثاني من المنحة تابعنا العمل الذي  إطار يف : الي

؛ القراءة والتحليل اللغوي والنصي لطبقتها الشرقية؛ تحليل نصي tefsirsوضع المعايير وتوحيد الطبقة السلافية من 

 مجالات بحثية لوصف متعدد الأوجه للمخطوطات القرآنية. التتار والتفسيرات التركية؛ تطوير tefsirsمقارن لـ

 

                                                 
تتميز و. chamailsو kitabsو tefsirsبـبين تعليمات النشر الخاصة  التفريق يجوز تتار الدوقيةأنه في الأدبيات الدينية ل أثُبْتِ  لقد  16

فلم يكن يستخدم في الطقوس  tefsir. وبالتالي فإن الغرض من النص هو نقطة مهمة. أما لكتابةكل مخطوطة ببعض السمات الفريدة ل
 المؤمنين. منالمحتوى القرآني  تقريب هدفهكان  لبالدينية 

 من هذا المنشور. 231انظر إلى الصفحة  17
:ـ  18 )تم دخول الموقع بتاريخ:  http://www.tefsir.umk.pl/pliki/dziekan_uwagi_arabistyczne.pdf؛ Dziekanوفقًا ل
 (.2021أبريل  25

 معظمحقيقة أن الو .16تهنقحروكذلك  التتار tefsir قراءة لأجلتكييفها و. وابيتش كأساسية شت أ. أنتونوفيتش وقبل 

. kitabsتراث أدب  متابعةوبالتالي ام ظاعتماد مثل هذا الن تدعم اللفظييتوافق مع نظام النسخ هذا  النقحرةنظام 

 ط النص وتزييفه. ، ولكن ليس على حساب تبسي1:1مبدأ  سعي إلى تطبيقكان من الممكن  ونتيجة لذلك

 نهلأ سيكون مفيداً لقراءة الطبقة اللغوية الشرقية الموجودة في نصوص التتار ISOجد أن نظام قد وُ  ،على ذلك علاوة

ابة لكت هاتم استخدامحروف اللغة العربية إدراك أية ، ، من بين أمور أخرىفي يساعدؤدي وظيفة مساعدة مهمة. إنه ي

ُ  النقحرةتم إعداد جدول وابتداءً الأصوات البولندية.   Instrukcja doالنسخ الحرفيرفق به دليل الذي أ

z 1723 roku (Olita) oraz z 1890 roku (Wilno)transliteracji rękopiśmiennych tefsirów 17. 

عت ضثم خُ وسلافية. لقرآن إلى لغة اأول ترجمة  –من أعلى رتبة  للنصمتماسك وموحد  نقحرةتطوير نظام  إذن تم

متاحة ال من النسخأجزاء  عدةتم اختيار وفي الممارسة العملية. نقحرة المن خلال تطبيق  اقواسع النطالنتائج لتحقق 

كان هدفه تحديد نطاق و( للتحليل المقارن. 114إلى  111النهائية من السور )السور: الفاتحة ويا سين وللباحثين 

مستوى  ( في كلإلى التاسع عشر من السادس عشرتطور اللغة والتغيرات في سلسلة النسخ على مدى أربعة قرون )

قات مختلفة، ليس فقط في أووتم تأليف هذه النسخ ، المتتاليةفي شكل النسخ أو من مستويات اللغة، سواء في المحتوى 

 سخين مختلفين.ان  ومن قبلولكن أيضًا في أماكن مختلفة 

ذين لديهم كفاءات نظرية قبل أعضاء الفريق ال من tefsirs ةعشرمن  أكثرأجزاء مختارة من  نقحرةتمت 

، على يةتتعلق القضكانت و. ةمناقش تطلبتالتي  المشاكلظهر عدد من  النقحرةأثناء تنفيذ أعمال ومناسبة. وعملية 

توجد تغييرات في النص، أي الترجمة والآيات وترقيمها.  وضع علامات، بإدخال تقسيم النص، أي سبيل المثال

، يظهر ما يعادل 4ية الآ، 114سورة الكتوب باللغة العربية )على سبيل المثال في البولندية لا تتوافق مع الجزء الم

ferej   أيʼمجنونروح شر ،ʽ  فيtefsir  تحت كلمة عربية  أليتسمنʼجنʽ  وفيtefsir  رمز  تحت يوزيفوفمن

هي نتيجة لترجمة  هذه التحولاتومثل  .ʽ)18منʼمن مينسك تحت الكلمة العربية  tefsirفي والآيات  تقسيم النص إلى

مدينة المنورة طبعة التم القبول ب للطبقة الشرقيةوكإطار مرجعي عربي. اللنص للاشعوري خ س  تفسيرية للقرآن أو ن 

 ينيلوماتيف، بينما تم اعتماد حل مختلف للطبقة السلافية: مقارنة نص الترجمة بترجمة للقرآن المتوفرة على نطاق واسع

 .1858عام  تم نشرهاالتي 

ةتتم القيام به من قبل وقمنا بتوسيعه بمهام كان قد الجزء الثاني من المنحة تابعنا العمل الذي  إطار يف : الي

؛ القراءة والتحليل اللغوي والنصي لطبقتها الشرقية؛ تحليل نصي tefsirsوضع المعايير وتوحيد الطبقة السلافية من 

 مجالات بحثية لوصف متعدد الأوجه للمخطوطات القرآنية. التتار والتفسيرات التركية؛ تطوير tefsirsمقارن لـ

 

                                                 
تتميز و. chamailsو kitabsو tefsirsبـبين تعليمات النشر الخاصة  التفريق يجوز تتار الدوقيةأنه في الأدبيات الدينية ل أثُبْتِ  لقد  16

فلم يكن يستخدم في الطقوس  tefsir. وبالتالي فإن الغرض من النص هو نقطة مهمة. أما لكتابةكل مخطوطة ببعض السمات الفريدة ل
 المؤمنين. منالمحتوى القرآني  تقريب هدفهكان  لبالدينية 

 من هذا المنشور. 231انظر إلى الصفحة  17
:ـ  18 )تم دخول الموقع بتاريخ:  http://www.tefsir.umk.pl/pliki/dziekan_uwagi_arabistyczne.pdf؛ Dziekanوفقًا ل
 (.2021أبريل  25



133

                                                                                                                                                                           …

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

صورة  يئنهاشكله اليجب أن يتضمن في  tefsirلنص أثري من نوع  انتقادياً اعلميً  اإصدارً أن  اتفقنالقد 

نفصلة. بلغات أجنبية وحدة ملنصوص النسخ اللفظي  يشكلللطبقة السلافية. ويجب أن  النقحرةو لأصلمع ا مطابقة

ك ترجمات الديني الشرقي، بما في ذلوالارتباط بالأدب بتعليقات تشير إلى مصدر الترجمة  اكون مصحوبً يأن  ينبغيو

ا أوسع. ا نصيً يوفر منظورً يمكن أن ترجمة الطبقة الشرقية. وهذا وضع  ينبغيكما القرآن إلى التركية والفارسية، 

 ضالتي تختلف عن البع فالمؤلَّ  نسخيتضمن: سجل  انتقاديوفي الدراسة اللغوية من الضروري أيضًا وجود جهاز 

والتعليقات  حدسيةالالتصحيحات و التصحيحاتمقدمات وأوصاف المصادر وخصائصها النصية وقائمة الو

عليق سيصاحبه ت المجموعإذن أن  ومن المفترض. الدلائلو والفهرس الأبجدي وغرافيا والملاحق والقواميسوالببلي

ب أن جيف وبالتالي)عربي وتركي(. شرقي بيلاروسي( وسلافي )خاصة بولندي وء على حد سوا لغوي وتاريخي

شرح الكلمات القديمة التي كانت موجودة تاريخياً في النظام صل الشرقي؛ الأعلى: شرح كلمات من التعليقات تحتوي 

اللغات  غائبة في يدةجد صيغهجينة؛  صيغ؛ المعجمي للبولندية أو البيلاروسية الذي يتم من وجهة النظر المعاصرة

معجمية المصادر الفي  إدخالها لم يكن قد تم(، وكذلك تلك التي ʽيبكيبدأ rozpłaksić ʼالسلافية )على سبيل المثال، 

غ التي تحتوي ؛ شرح الصيتم إنشاؤها مسبقاًكان قد التي مؤلفات التتار نسخ ظهر في تلكن لقرن التاسع عشر وإلا في ا

يح؛ في شكلها غير الصح ما يؤثرناعمة، الصلبة وال الحروف الساكنةأو الهمس والجهر  على حروفبشكل غير متسق 

شكلها؛  عن طريق ، ولكن أيضًامعينةليس فقط عن طريق اختيار حروف  –الإشارة إلى طرق مختلفة لتمييز النعومة 

في الكلمة )بما في ذلك  بموقعهاالناسخ لأحرف معينة فيما يتعلق  /أوأسباب الاختيار من قبل الكاتب و إظهار

 (؛ شرح بعض الصيغ النحوية وما إلى ذلك.تهامجاورب

 

 ثونطاق ا بح 3.1

ً مهم كان جزءً   .tefsirsمجالات البحث لوصف متعدد الأوجه لـ وضعمن البحث الذي أجريناه  ا

 :السلافي اللغوي على المستوى

قمنا ، أي tefsirـالزمني لالتسلسل  دناحد. على أساس السمات الرسومية واللغوية والباليوغرافية 3.1.1

في إنجازها  مت الدوقيةوجدنا أن ترجمة القرآن من قبل تتار ووقت الترجمة الأولى للقرآن إلى اللغة السلافية.  بتحديد

أن الأصل  اأثبتن كماالنصف الثاني من القرن السادس عشر ولا يتجاوز بداية القرن السابع عشر.  ليس أبكر منموعد 

لأول  دي. وبالتالي أشرنا إلى الأساس البولنةالبولندي ا لسلسلة نسخ متتالية كان باللغةأساس المعروف الذي شكلغير 

 ترجمة سلافية للقرآن في العالم.

 THK إضافية بعلامةتاج" تحت في إكليل  سمكة": إنهاالعلامات المائية للمخطوطة.  إننا قمنا بتعريف

 ، مؤرخبدون زنابقولكن بعلامة إضافية مماثل  رمزوجد ي 4177 رقم تحت يتشيوسلاوتسيفثلاث زنابق؛ في ألبوم و

تم إدراجه  لاوتسيفيتشيوس؛ في ألبوم 4رقم  Jan Szulc Prenny بعلامة إضافية" انيسندو" ،1739–1735 في

مة وجدنا علا 478aفي الصفحة  ،علاوة على ذلكو .(Laucevičius 1967) 1823 عام ويشير إلى 648 رقم تحت

. БОФАУ)؟( والحروف  [1]788تاريخ أبيض هناك ، وعلى الغلاف العلوي ولكن بدون تخريم GHP إضافية
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 TALبين يشير هذا التاريخ إلى ارتباط زمني على الأقل و .1786عام  90 تحت رقم يُعطى كليبيكوففي ألبوم 

 .1788 بتاريخ (TW) وسيفيلنمن  tefsirو

ا ، بمالأثري النص؛ لغة تهوطريقالتغليف المباشرة، أي نوع  tefsirبيانات  بمعالجةقمنا  بالإضافة إلى ذلك

 لى أساسهاعو؛ شهادة المالك وتخطيط المحتوى. النسخة إنشاءوقت لى إالتي تشير في ذلك الميزات القديمة والحديثة 

قد اكتمل عام  efsirt خ  س  أكدنا أن ن  على معطيات مباشرة وغير مباشرة بناءً  .19المخطوطة مواصفاتقمنا بإعداد 

 عامًا. 113، أي بعد 1836إجراء تصحيحات وإضافات عام  وتم 1723

ينتمي إلى  TALشير إلى أن ت التي من مجال الكتابةفي النص الذي تم تحليله حددنا عدداً من الميزات 

غالباً ما و .TWو TLو TCNBمثل، على سبيل المثال،  النصوص الأثرية، بجانب tefsirخ س  مجموعة أقدم نُ

 :20التركية طريقة الكتابةحتفظ بخصائص ت

  .ضمة مع واو أو ضمة – الرموزباستخدام نفس  هماعن تعبيروال[u] و [o] صوتي عدم تفريق في كتابة .1

وهذه السمة كانت مميزة لأقدم نصوص قليلة، ولم تظهر إلا ناعم ال[ sلكتابة صوت ] 21(ڛاستخدام حرف ) .2

 .نسخ اللاحقة من المخطوطاتبشكل استثنائي في ال

 لنصوصفي ا اءخ حرففإن استخدام  ،علاوة على ذلكو[. xصوت ] للإشارة إلى اءخو اءح استخدام حرفي .3

 .اويتعلق بأقدم المخطوطات تاريخً  نادر القديمة ريةاالتت

 :، على سبيل المثال TALوجدنا أيضًا العديد من الخصائص المميزة في

 النصوصرة، وهو أمر نادر في صولف المقالأاستخدام من خلال ي آخر الكلمة ف[ aصوت ] تعبير عن .1

 .(Łapicz 1986 :108) عربيةال كتابيةالتقاليد الويعكس  يةالتتار

في بداية هذا الحرف لا يظهر " ابيتشحسب وو –فتحة وألف ك أول الكلمة[ في aصوت ] كتابةطريقة  .2

 .(Łapicz 1986 :107" )نادر أو نادر جداً هوأو  الكلمة

 لتتارالنصوص ، أي الزاي. هذه سمة نادرة للغاية [źحرف يدل على ]استخدام ب القاسي[ zصوت ]كتابة  .3

 .(Łapicz 1986 :148) الأثرية

 قمناطالمن  بولنديةاللغة ال كانت تميزمختلفة  لغويةميزات من مستويات ل TAL في بتعريفأيضًا قمنا 

بيلاروسية في القرنين السادس عشر والسابع عشر، وبشكل استثنائي في القرن الثامن واللغة ال شرقيةالية حدودال

 .عشر

 :من حيث الصوتيات

                                                 
 لهذا الكتاب. 933–533ص. راجع  19
 المهجورة الوحدات الخطيةكحد أقصى(. وهذا ينطبق، من بين أمور أخرى، على  3مات اللغوية الأكثر تمثيلاً )هنا فقط الس نذكر 20

الكتاب  سلوبأ الإشارات إلىالشمالية الشرقية واللغة البيلاروسية و المنطقة الحدودية منوالخصائص المميزة ومكونات اللغة البولندية 
، Kulwicka-Kamińska ،Łapicz 2022 ،Kożynowa: قالات التالية في هذا المجلدتشمل دراست ها الشاملة الم. المقدس

Kulwicka-Kamińska ،Łapicz ab2022 ،Kulwicka-Kamińska b2022.  
 باللغة العربية في مخطوطات العصر الكلاسيكي. كان يكتب أيضًاهكذا  21

 TALبين يشير هذا التاريخ إلى ارتباط زمني على الأقل و .1786عام  90 تحت رقم يُعطى كليبيكوففي ألبوم 

 .1788 بتاريخ (TW) وسيفيلنمن  tefsirو

ا ، بمالأثري النص؛ لغة تهوطريقالتغليف المباشرة، أي نوع  tefsirبيانات  بمعالجةقمنا  بالإضافة إلى ذلك

 لى أساسهاعو؛ شهادة المالك وتخطيط المحتوى. النسخة إنشاءوقت لى إالتي تشير في ذلك الميزات القديمة والحديثة 

قد اكتمل عام  efsirt خ  س  أكدنا أن ن  على معطيات مباشرة وغير مباشرة بناءً  .19المخطوطة مواصفاتقمنا بإعداد 

 عامًا. 113، أي بعد 1836إجراء تصحيحات وإضافات عام  وتم 1723

ينتمي إلى  TALشير إلى أن ت التي من مجال الكتابةفي النص الذي تم تحليله حددنا عدداً من الميزات 

غالباً ما و .TWو TLو TCNBمثل، على سبيل المثال،  النصوص الأثرية، بجانب tefsirخ س  مجموعة أقدم نُ

 :20التركية طريقة الكتابةحتفظ بخصائص ت

  .ضمة مع واو أو ضمة – الرموزباستخدام نفس  هماعن تعبيروال[u] و [o] صوتي عدم تفريق في كتابة .1

وهذه السمة كانت مميزة لأقدم نصوص قليلة، ولم تظهر إلا ناعم ال[ sلكتابة صوت ] 21(ڛاستخدام حرف ) .2

 .نسخ اللاحقة من المخطوطاتبشكل استثنائي في ال

 لنصوصفي ا اءخ حرففإن استخدام  ،علاوة على ذلكو[. xصوت ] للإشارة إلى اءخو اءح استخدام حرفي .3

 .اويتعلق بأقدم المخطوطات تاريخً  نادر القديمة ريةاالتت

 :، على سبيل المثال TALوجدنا أيضًا العديد من الخصائص المميزة في

 النصوصرة، وهو أمر نادر في صولف المقالأاستخدام من خلال ي آخر الكلمة ف[ aصوت ] تعبير عن .1

 .(Łapicz 1986 :108) عربيةال كتابيةالتقاليد الويعكس  يةالتتار

في بداية هذا الحرف لا يظهر " ابيتشحسب وو –فتحة وألف ك أول الكلمة[ في aصوت ] كتابةطريقة  .2

 .(Łapicz 1986 :107" )نادر أو نادر جداً هوأو  الكلمة

 لتتارالنصوص ، أي الزاي. هذه سمة نادرة للغاية [źحرف يدل على ]استخدام ب القاسي[ zصوت ]كتابة  .3

 .(Łapicz 1986 :148) الأثرية

 قمناطالمن  بولنديةاللغة ال كانت تميزمختلفة  لغويةميزات من مستويات ل TAL في بتعريفأيضًا قمنا 

بيلاروسية في القرنين السادس عشر والسابع عشر، وبشكل استثنائي في القرن الثامن واللغة ال شرقيةالية حدودال

 .عشر

 :من حيث الصوتيات

                                                 
 لهذا الكتاب. 933–533ص. راجع  19
 المهجورة الوحدات الخطيةكحد أقصى(. وهذا ينطبق، من بين أمور أخرى، على  3مات اللغوية الأكثر تمثيلاً )هنا فقط الس نذكر 20

الكتاب  سلوبأ الإشارات إلىالشمالية الشرقية واللغة البيلاروسية و المنطقة الحدودية منوالخصائص المميزة ومكونات اللغة البولندية 
، Kulwicka-Kamińska ،Łapicz 2022 ،Kożynowa: قالات التالية في هذا المجلدتشمل دراست ها الشاملة الم. المقدس

Kulwicka-Kamińska ،Łapicz ab2022 ،Kulwicka-Kamińska b2022.  
 باللغة العربية في مخطوطات العصر الكلاسيكي. كان يكتب أيضًاهكذا  21
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

، على سبيل العربي راءالحرف  عن طريق، أي rكـالاشتقاقي في أقدم طبقة من النص  ŕ صوت التعبير عن .1

سية القديمة من القرنين السادس لنصوص البيلارول مميزةسمة  أيضًا، وهي grexi،priklad  ،reklالمثال 

 .عشر والسابع عشر

جانب، قرب، في ʽ ،blizu ʼجد اbarzdo ʼ راجع – المرفوعة ذور الأسماءجمن أشكال قديمة وجود  .2

 إلخ. ʽخيرʽ،dobrość  ʼوجبة رمضانʽ، pośnik ʼبعد قليل، قريب اʼ؛ ʽجوار

 :الصرفمن حيث 

 wjedōmōśc ، على سبيل المثالأسماء كائنات حية مفردة فيفي حالة النصب  الرفع لاحقاتاستخدام  .1

prišla prez dūx s̀wentij. قد يكون اضطراب التقسيم نتيجة تداخل النظامين البولندي والبيلاروسي و

 .(Łapicz 1986 :167) قبل القرن السابع عشر tefsir تأليفأو 

 testamentū، على سبيل المثالإليه مضاففي موضع ال ةالأسماء المذكر جمعفي صفر  لاحقة وجود .2

dwux mus̱ulman ؛s tix dwox rōzlūčnix wepr ؛od cūd .الثانوية  لاحقةالبإزاحتها  وتمت-ow 

أما  .(Łapicz 1986 :165) القرن الرابع عشر إلى القرن السابع عشر في الفترة منفي البيلاروسية 

دة وفي منفرفي كلمات لكن والقرن الخامس عشر حتى نهاية  صفر لاحقة تتراجعففي المذكر البولندية 

 كانت لا تزال موجودة حتى نهاية القرن الثامن عشر. الشرقية الشمالية للمناطق الحدوديةاللغة البولندية 

في الفترة ما بين القرنين السادس عشر  ø لاحقة بضع كلمات فقط مع وفازوفيا كوجومع ذلك وجدت 

 .(Kurzowa 1993 :168–169) والثامن عشر

 وفاجو. وفقاً لكnicej ،bracej، على سبيل المثال، إليه مضافجمع في  ej- لاحقةثلاثة أنواع من  وجود .3

 من نهاية القرن السادس عشر إلى نهاية القرن السابع عشر الدوقية في ةمستخدم لاحقةال ت هذهكان

(Kurzowa 1993 :169). 

ين لقرنلوذجية للغة البولندية العامة شير إلى الحالة النمالميزات التي ت TALفي  فوجدنا النحومن حيث 

 .(Kulwicka-Kamińska 2017 :85–110؛ Kurzowa 1993 :210)قارن  السابع عشر والثامن عشر

 :التالية المهجورةالميزات  ذكر أيضًايمكن  ،وعلاوة على ذلك

 .( jьzь*البدائية سلافيةاللغة ال من) iz وجود حرف الجر البولندي القديم .1

في ؛ wicōngneš na me renke، على سبيل المثال استخدام أشكال ضمائر بلا نبرة بعد حرف الجر .2

 .(Łapicz 1986 :175) مما قبل القرن السابع عشرلغوية آثار  هياللغة البولندية 

لى أنها كانت عتأكيد في المصادر اللغوية )البيلاروسية والبولندية( الفي النص عناصر لغوية تم  إذن يوجد

 اً دائم ظهرتهذه ميزات الأقدم  حية حتى القرن السادس عشر، وبعضها يستخدم في القرنين السابع عشر والثامن عشر.

 Łapicz) متعاقبة من الناسخينتحديث من قبل أجيال لل النص الأثري خضعأحدث، مما يثبت أن  صيغبالتوازي مع 

1986 :219). 

وأن ترجمة  tefsirمجموعة نسخ أقدم ينتمي إلى  TALأن  أيضًاالنصي فقد أكد نتائج التحليل أما بالنسبة ل

نسخ  جدأبشكل خاص في  يبانما  ذا، وهالروثينيةقد تم إعدادها أولاً باللغة البولندية ثم تم تحويلها إلى  كان القرآن
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

رين ساس أكثر من عشعلى أ تيمتشيناس سيرغييوس من قبلتم إجراء التحليل النصي والتاسع عشر.  من القرن

ً مصدر من  تحتوي على ترجمةالتي  skitabو lschamaiوتلك الأجزاء من  efsirt22نسخة من  13، بما في ذلك ا

، هالتحتوي على نفس الترجمة  النصوص الأثريةأن جميع  أثبتقارن السورة الأولى من القرآن وإنه . tefsir نوع

رات في هناك تغيي هإلى نفس أساس الترجمة. كما وجد أنيرجع الذي  أي نفس النص المكتوب أصلاً باللغة البولندية

من  tefsirsي للسورة الأولى فعدد من التغييرات النصية أكبر ظهر ويالمفقود. بالنسبة للأصل النسخ التي تم تحليلها 

ُ الأصلية. من ناحية أخرى،  النسخة الأبعد عن أيضًاالنصف الثاني من القرن التاسع عشر وهي  : tefsirsهر ظت

TAL ،tefsir  ( والوطنية البيلاروسيةالمكتبة في  )المحتفظ بهمن القرن الثامن عشرTW وTUP وTN من قلالأ 

 صلة بالأصل البولندي. أشد هي التغييرات، وبالتالي

حتفظ ا ويمسبق   تأليفهاتم  كان قد التيالمخطوطة الأصلية ن عالذي تم تحليله هو نسخة  tefsirلذلك فإن 

ومصدر الاستكشاف العلمي هو ليس الأصل، أي النسخة الأولى، لأنه بقيت إلى يومنا هذا عض ميزاتها القديمة. بب

أكثر  سماتببعض النسخ  ويتميزفقط التي تعود إلى ما بين القرن السابع عشر والقرن العشرين.  اللاحقة نسخال

ك فإن مهمة . لذلنسخ سلاسلإلى وجود ما يسمى بير هذا قد يشو. بشكل كبيرا، في حين البعض الآخر مختلف شيوع  

 .تهاقائم وإنشاءالمتعارف عليها  يةالنصوص التتار تحديدالباحثين هي محاولة 

 kitabs من نوعخاصة وأخرى،  إسلاميةفي كتب  وتسُتخدم كانت تقُتبس tefsirs. أثبتنا أن 3.1.2

مكتوبة  tefsirsأجزاء من  إنهاف . وبالتاليالأثري صأو ناسخ النعلى مترجم و/ التطبيقاعتمدت لغة و .chamailsو

هذه ل معينةمصادر  أيضًا حددناأو الأخرى. لقد  تينبيلاروسية، مع غلبة سمات إحدى اللغ بولنديةمختلطة بلغة 

 الاقتباسات.

ا أن التتار قامو kitabisticsدراسات يُفترض في  ية القديمةالتتار للنصوصيتعلق بالتسلسل الزمني  فيما

تاريخ  . يرجعالتفسيرية ترجمةالمن  اسور تقتبسأخرى  نصوص أثريةبترجمة القرآن أولاً. وهذا ما يؤكده محتوى 

: Kulwicka-Kamińska ،Łapicz 2017)راجع  1631، إلى عام سوحوفولامن  kitab، وهو يتتار نصأقدم 

ً كما ذكرنا سابقولذلك،  .(96–79 ل من في موعد لا يتجاوز النصف الأو ظهرتترجمة القرآن  أن المفترض ، منا

ا المصادر أكملنلذلك  النصف الثاني من القرن السادس عشر. ليس أبكر منفي موعد  أيضًاالقرن السابع عشر، ولكن 

 .23لترجمات التتاريةا طريقة رؤية وتثُريتشكل مادة مقارنة  lschamaiو skitabأثرية تتارية أخرى مثل بنصوص 

ات يأنواع فرعية مختلفة من اللغة الدينية ومستوإظهار  فيمن المصادر  القائمة القياسية فيا إدخاله أيضًا ويتسبب

التالي للغة العامة، وب أسلوب المحادثةاللغوية قريبة من  تهاطبقنصوص في  ها، لأنالتواصل داخل الأسلوب الديني

 .tefsirs، أي الشعيرة الدينية –لغة الطقوس  التي تمثل النصوصتتناقض مع 

 

                                                 
 من هذه المقدمة. 32–31، ص. tefsirsراجع قائمة  22
)راجع من كتاب الإسلام المقدس  واسعة على أجزاء chamails، وتحتوي kitabsمن الاقتباسات من القرآن في  هناك العديد 23

Suter 2004 :72–83 .)بـاستنتاجات مماثلة فيما يتعلق وchamail  كاوتاري ميحايومن لايبزيغ قدمها Tarelka (2016 :121–
ً في جملة أمور، وجود إنه لاحظ،(. 149  ذات أصل تفسيري واضح.  wiárā ’ibrāhimowāعبارة الأثري لالنص في هذا  ا

رين ساس أكثر من عشعلى أ تيمتشيناس سيرغييوس من قبلتم إجراء التحليل النصي والتاسع عشر.  من القرن

ً مصدر من  تحتوي على ترجمةالتي  skitabو lschamaiوتلك الأجزاء من  efsirt22نسخة من  13، بما في ذلك ا

، هالتحتوي على نفس الترجمة  النصوص الأثريةأن جميع  أثبتقارن السورة الأولى من القرآن وإنه . tefsir نوع

رات في هناك تغيي هإلى نفس أساس الترجمة. كما وجد أنيرجع الذي  أي نفس النص المكتوب أصلاً باللغة البولندية

من  tefsirsي للسورة الأولى فعدد من التغييرات النصية أكبر ظهر ويالمفقود. بالنسبة للأصل النسخ التي تم تحليلها 

ُ الأصلية. من ناحية أخرى،  النسخة الأبعد عن أيضًاالنصف الثاني من القرن التاسع عشر وهي  : tefsirsهر ظت

TAL ،tefsir  ( والوطنية البيلاروسيةالمكتبة في  )المحتفظ بهمن القرن الثامن عشرTW وTUP وTN من قلالأ 

 صلة بالأصل البولندي. أشد هي التغييرات، وبالتالي

حتفظ ا ويمسبق   تأليفهاتم  كان قد التيالمخطوطة الأصلية ن عالذي تم تحليله هو نسخة  tefsirلذلك فإن 

ومصدر الاستكشاف العلمي هو ليس الأصل، أي النسخة الأولى، لأنه بقيت إلى يومنا هذا عض ميزاتها القديمة. بب

أكثر  سماتببعض النسخ  ويتميزفقط التي تعود إلى ما بين القرن السابع عشر والقرن العشرين.  اللاحقة نسخال

ك فإن مهمة . لذلنسخ سلاسلإلى وجود ما يسمى بير هذا قد يشو. بشكل كبيرا، في حين البعض الآخر مختلف شيوع  

 .تهاقائم وإنشاءالمتعارف عليها  يةالنصوص التتار تحديدالباحثين هي محاولة 

 kitabs من نوعخاصة وأخرى،  إسلاميةفي كتب  وتسُتخدم كانت تقُتبس tefsirs. أثبتنا أن 3.1.2

مكتوبة  tefsirsأجزاء من  إنهاف . وبالتاليالأثري صأو ناسخ النعلى مترجم و/ التطبيقاعتمدت لغة و .chamailsو

هذه ل معينةمصادر  أيضًا حددناأو الأخرى. لقد  تينبيلاروسية، مع غلبة سمات إحدى اللغ بولنديةمختلطة بلغة 

 الاقتباسات.

ا أن التتار قامو kitabisticsدراسات يُفترض في  ية القديمةالتتار للنصوصيتعلق بالتسلسل الزمني  فيما

تاريخ  . يرجعالتفسيرية ترجمةالمن  اسور تقتبسأخرى  نصوص أثريةبترجمة القرآن أولاً. وهذا ما يؤكده محتوى 
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ً كما ذكرنا سابقولذلك،  .(96–79 ل من في موعد لا يتجاوز النصف الأو ظهرتترجمة القرآن  أن المفترض ، منا
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

بناءً  ،(Temčinas 2020 :53–60 ) بموجب المنحة تأليفهفي مقال تم  تيمتشيناس سيرغييوسأظهر 

 المحتفظ بهالقرن التاسع عشر  من kitabعيسى إلى أنطاكية )من  بعثةوقصة  36سورة المن  14على مثال الآية 

k، العلاقة بين نص (OR 1302 في المكتبة البريطانية تحت الرقم المرجعي itab  ونصtefsir وأشار إلى أنه في .

ُ نص   Stefanو tefsir :Janفي  ةها المسيحينسختلكن أسماءهم موجودة ب، عيسىذكر أسماء رسل القرآن الأصلي لم ت

، بانو  وش : يحيى، ةالإسلامي نسختهاهذه الأسماء تظهر في  kitab(، بينما في Piotr :حاشيةمصحوب ب) Szymonو

 .tefsir من المأخوذة ةالمسيحي هاصيغتفي  أيضًا ةحاشيشكل  علىشمعون، وو

ة، لكنهم يطلقون عليهم أسماء مختلف عيسىالرسل رسل  ونيسمي مفسرو القرآن مكان الرحلة أنطاكية ويسم

ً درمص وااستخدمالدوقية ما يؤكد أن تتار ، متسقة للرسل ةتسميتحليلها بالتي تم  النصوصبينما تتميز  ً واحد ا ن بيّيو ا

–Temčinas 2019 :104 ) في مقال آخر من قبل تيمتشيناسهذا المصدر  تعريفتم و. kitabو tefsirبين  العلاقة

ن أحد عالعربية هو نسخة مختصرة الأحرف مكتوب بوالتتار  kitabsفي  الموجود يظهر بحثه أن النصو .(116

ُ  الثعلبيبي إسحاق لأكتاب حياة الأنبياء  فصول مؤرخ ومترجم  ،مي )سني(، عالم دينإسلاباحث (، 1035وفي عام )ت

 للقرآن كان يعمل في نيسابور )شمال شرق إيران(.

أخضعها لتحليل  chamailsو kitabs نصوص في التفسيريةترجمة الكما أشار الباحث إلى أجزاء من 

ادة عدة موجوالكتشافات السور الاما توصلنا إليه من  أنه حسب الإضافة وينبغي. 36و 1 تيننصي على أساس السور

السور و 36السورة رقم (، 255 :2 مثلًا ) ةمن سورة البقر أجزاء ،الأولىسورة ال: هي kitabsو chamailsفي 

 .112 ا، خصوصً الأخيرة

ي، صوتال المبدأإلى حد كبير على  ومعتمد، متنوع في الزمان والمكان تتار الدوقية. وجدنا أن أدب 3.1.3

بناءً على تحليل والبيلاروسي.  الأساسعلى الشرقية  الشمالية الحدودية ن المناطقم يوثق عملية تشكيل اللغة البولندية

على مستوى  ماولا سيجديدة من تاريخ اللغات البولندية والبيلاروسية ) وقائع أشرنا إلى الدوقيةالتتار في  أدبياتلغة 

. الشرقية لشماليةااطق نمن المالبولندية دية والبولنوالقواعد( فيما يتعلق بتطور اللغة البيلاروسية و المعانيو المفردات

 اتهجين )مثلا وصيغتشكيل كلمات متعلقة بو ةودلالي (ةاشتقاقي أيضًاو) يةمعجم ةجديد حقائق بتعريف أيضًاقمنا لقد 

 هي أيضًا مهمةوالبيلاروسية والبولندية،  تينتاريخ اللغفي  النحوعبارات وو شرقية( وسلافية بيلاروسية بولندية

غة لة ليلهجمات س أيضًاتعكس  تتار الدوقيةبحث في مجال العلاقات البيلاروسية البولندية. لقد أثبتنا أن مخطوطات لل

  .البيلاروسية

من  لبولنديةاالبيلاروسية القديمة و نلغتيال اشتراكبطبقة السلافية ال تكوينتم  الدوقية في مخطوطات تتار

غوية لأجل المواد الللاقتطاف هي أقدم مصادر مكتوبة بخط اليد  هالوقت نفسي فو. الشرقية الشماليةالمناطق الحدودية 

ا من بداية نموها إلى الوقت الذي تشكلت فيه سماتهالشرقية الشمالية الحدودية دراسة تاريخ اللغة البولندية للمناطق 

 .النظامية

ةالحد للمناطقغة البولندية سمات الل الإشارة إلىكل مستوى من مستويات اللغة من الممكن  علىوهكذا   ودي

وكذلك  ،(Kurzowa 1993)قارن خصوصًا  هذا الموضوع التي تحلل المؤلفاتالشمالية الشرقية الموجودة في 
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                                                               , 

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 
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بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

ة والعلاقات البيلاالشرقية  يةالشمال يةالحدود المناطق جديدة في مجال تطور اللغة البولندية فيحقائق لغوية  روسي

 :امنه فقط بعضاهنا نذكر و .(2017) كامينسكا -كولفيتسكا يواناالتفصيل في مقال بقلم تم وصف بعضها بوالبولندية. 

 :على مستوى الصوتيات

 –في المخطوطات  شيء نادر ووه، o بواسطة ȧ، على سبيل المثال ترجمة المضيقةتدوين حروف العلة  .1

 .pon قارن

ة منقسمة قبل علة حرف ب صيغ، على سبيل المثال وجود حروف العلة الأنفية تدوين .2 الحروف الساكن

في نهاية الكلمة  ǫحرف العلة ل الأنفياللفظ ختفاء على امبكرة شهادات و،  ščenścemقارن –الاحتكاكيّة 

اسم الفاعل في  w-قبل  ǫ النطق الأنفي لـاختفاء لتعبير عن ل غير نمطية، أمثلة  ẕalalo śe wodoقارن –

 قارن – (perfect adverbial participle)بالإنكليزية  بل فعل آخرالتام الذي يعبر عن فعل قد تم ق

prijōwšī  قارن –الثانوي  النطق الأنفي تأكيدوspōlenčnik  ؛ 

 قارن – يبولندال مهجوراللفظ التأثير بيلاروسي يدعم بصفته ž + r ، r  + šلـالنطق غير المتزامن  تأكيد .3

tržima. 

 :فالصرعلى مستوى 

 ؛ za kōždim razōm، على سبيل المثالللمفرد المذكر الحالة الآليةمن أصل روثيني في  om- لاحقة .1

 ؛ iź šijuكتأثير روثيني، على سبيل المثال فرد المؤنثمال إليه المضافحالة في  u- لاحقة .2

 na ōnim s̱wece ،ten/toj ، على سبيل المثالʽهذه، هذاʼكـ on(y) ،ona ،ono: مائرللض مهجورةصيغ  .3

لضمير  صيغة لاحقةو ،nad tōj śwjet مثلاشير إلى كائن بعيد ي يذالtъ* السلافية البدائية من اللغة 

sь* ،*se ،*si له استخدام محدود  مؤرخي اللغة البيلاروسية القديمةل وفقاً هوو يشير إلى كائن قريب

 .الكثير وغيره śeju parsonūju، على سبيل المثال القرنين الخامس عشر والسادس عشر ابتداء من

فإن  التتار tefsirsفي الشرقية الشمالية  الحدودية المناطقبالخاصة اللغة البولندية  ميزاتيتعلق ب فيما

ة  ةالحدودي لمناطقلوثق حالة اللغة البولندية القاموس التي ت مدخلاتمن بين و. أيضًامهمة المفرداتية  تهاطبق الشمالي

 مثلًا  وهي تضم، وعزلها Reو SPXVIفي  مؤكدة ةمقدي ةبولندي مفرداتيةطبقة ى إل الإشارة أيضًايمكن  الشرقية

ُ  تلك الفترةللغة البولندية في ال ةمعروفالفاعلين، على حد سواء من أسماء  اعددً  اا فرديً تخدامً اس تستخدموتلك التي ا

 OrzRozm24في  مرتين فقط في شكلها هذا ةمدرج chlubliwy كلمة ، على سبيل المثالجديدةعابير تو

مصدق عليها  jedynostwo وصيغة ؛chłubliwy (SPXVI III: 451 – 452)كـمرات  6و WujJudConfو

مرات فقط  4 تم إيجاده، karmiciel؛ BN (SPXVI IX: 419 – 420)، وبالتحديد في واحد نص أثريفقط في 

 .من الأمثلة ( وغيرهاSPXVI X: 143 – 144) BN ترجمة الكتاب المقدسفي و سكارغا في مؤلفات بيوتر

 على سبيل المثال شملي. وSWil فيلأول مرة  اتم تسجيله مفرداتأمثلة  أيضًا أليتسمن  tefsirيوفر 

 جزء يست للكنها و بمعنى محدد الخاصة بالمناطق الحدودية دية الشمالية الشرقيةالكلمات المستخدمة في اللغة البولن

 

                                                 
 .SPXVI لقرن السادس عشرلقاموس اللغة البولندية وفقًا لاختصارات نصوص المصدر اعتماد تم  24

ة والعلاقات البيلاالشرقية  يةالشمال يةالحدود المناطق جديدة في مجال تطور اللغة البولندية فيحقائق لغوية  روسي
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في نهاية الكلمة  ǫحرف العلة ل الأنفياللفظ ختفاء على امبكرة شهادات و،  ščenścemقارن –الاحتكاكيّة 

اسم الفاعل في  w-قبل  ǫ النطق الأنفي لـاختفاء لتعبير عن ل غير نمطية، أمثلة  ẕalalo śe wodoقارن –
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prijōwšī  قارن –الثانوي  النطق الأنفي تأكيدوspōlenčnik  ؛ 
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tržima. 

 :فالصرعلى مستوى 
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 .SPXVI لقرن السادس عشرلقاموس اللغة البولندية وفقًا لاختصارات نصوص المصدر اعتماد تم  24
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

رمز، ʽ ،poznak ʼتلgórnica ʼمثلا بمعنى مختلف، بل  فيه هي موجودةأو  للغة البولندية فرداتيالنظام الم من

، ʽمرتفعʽ ،wyszka ʼفضيʽ ،utraktować ʼّتقوىʽ ،ugruntować się ʼأسلوب الحياةʽ ،pożycie ʼإشارة

wzlewać ʼصب إلى فوقʽ.إلخ ، 

بية غة البولندية الأدتختلف عن مفردات الل صيغتوجد  االذي تم جمعه مفرداتمن بين ال، علاوة على ذلك

 لاحقةلها  دمحايالمذكر وال في المفرد التي صيغمن الممكن الإشارة إلى ال فيما بينهاويث التشكل والتصريف. من ح

-ij، -yj –  قارن  bezzakonnyj، burzystyj، yjwchubli ،żałościwyj25الأعدادمن ة غير نمطيأشكال  ؛ ،

لأسماء لالأفعال التي تتميز بالتحكم بحالة نحوية ؛ cztyry ،cztyrdziesty ،siedmidziesiątعلى سبيل المثال 

لمثال ، على سبيل افي هذا المجال واحدخيار أكثر من لها أو  بطريقة تختلف عن تلك الموجودة في اللغة البولندية
domniemać ،nastąpić ،pokrywać على سبيل المثالعن البولندية مختلفةتابعة صيغ  كلمات ذات؛ ، ،

kłamają وoszukiwają بادئة، مثل بلاأخرى أو بادئات ذات ؛kłamać  ʼكذبʽ26ف تختلأفعال لها انعكاسية  ؛

لمصدر، لشكل مختلف ذات أو  ،ʽأطعمʽ، strawować się ʼاعتنقnawrócić ʼ عن الأفعال في البولندية، مثلا  

  .ociężewać ،wyśwjedczać مثلا  

المستخدمة في الترجمة تميز اللهجات  فرداتيةوجدنا أن بعض الصيغ الم التتار tefsir دراسة خلال. 3.1.4

  чималоة:)من الأوكراني čimalō مُفردة مثلًا ، يتم استخدامها خارج هذه المنطقة الأوكرانية الشمالية الغربية ولا

ʼكثيراʽ .)التي  فولينيا قةمنط فيتبت أن ترجمة القرآن يمكن أن تكون قد كُ  فرضية تيمتشيناس سيرغييوسيطرح و

 وبعد ذلك .27تنتمي إلى الكومنولث البولندي الليتواني في الفترة من القرن السادس عشر إلى القرن الثامن عشركانت 

                                                 
ً الشرقية الشمالية المناطق الحدودية تنتمي إلى بولندية صيغيمكن معاملتها على أنها  25  هجينة. كصيغ ، ولكن أيضا
  البولندي، ومن ناحية أخرى، هي تأثير اللغات الشرقية، وخاصة البيلاروسية. اللفظ المهجورالظاهرة، من ناحية، على  تحافظ هذه 26
من المعروف أن استيطان التتار تطور أيضاً في بودوليا وفولينيا، وهي أراض تنتمي إلى أوكرانيا اليوم. وتجدر الإشارة أيضاً إلى  27

راكية، أي المنتمية إلى مجتمع اللغات التركية، كانت موجودة في الأراضي الأوكرانية الحالية منذ أوائل أن المجموعات العرقية الأت
كان البجانكة والكومان والخزر يشكلون المشهد العرقي لسهوب بالقرب من البحر الأسود. يشهد علم أسماء والعصور الوسطى. 

ر في القرنين الرابع عشو. الأتراكيات وقمم الجبال وما إلى ذلك( على الاستيطان والأنهار والبحير والأماكن الأماكن )أسماء البلدات
والخامس عشر بدأت الحدود بين المستوطنات السلافية والأتراكية تتحرك أكثر نحو الجنوب ووصلت إلى خط يمكن رسمه من فينيتسا 

رن الخامس ومن الجدير بالذكر أنه في منتصف الق .وكرانيالأشمال الجنوب والوبوتيفل، وبالتالي قسم  يفوبراتسلاف وتشيركاسي وکان
عشر كانت هناك لفترة قصيرة دولة إقطاعية للتتار في أراضي تشرنيهيف وسيفيريا، تابعة لكازيميش ياغيلونتشيك، ما يسمى 

يعتبر عام و ذي كان يشبه دولة.من اسم الخان ياحووداي. ويمكن اعتبارها الكيان الوحيد للتتار الليتوانيين ال – بياحوودايفشتشيزنا
ل فتي الليتواني بقيادة القطب الأوكراني كونستان الجيش البولندي انتصار بسبب تاريخًا مهمًا لاستيطان التتار في فولينيا 1512 اسي

في  اكنوسالتتار  الأسرىفي ذلك الوقت عدة مئات من و. فيشنيوفيتسفي معركة  العسكرية وحدة تتار القرمعلى سكي غأوسترو
بمدن طين مرتبالتتار  كانفي نهاية القرن السادس عشر وسكي. غعائلة أوسترو كانت في ملكيةواستقروا في أراض أخرى  غأوسترو

أيضًا السجلات  روتذكمدن وقرى أخرى في فولينيا. بوكذلك روزفاو ويوفكوفتسيه ووابون -ميدانوستاروكوستيانتينف و أوتسكمثل: 
)منطقة بولوني(،  ابونوإقليم خميلنيتسكي: في قرى ب ما يسمى الآن مجتمعات التتار فيل سكانية عاليةشر كثافة من نهاية القرن السابع ع

يا التتار من في القرن السابع عشر جاء أيضًا إلى أوكرانوبولوني وستاروكوستيانتينف.  مدينتي)منطقة بيلوهيريا( وفي يوفكوفتسيه و
 الحروب التي خاضها الكومنولث في النصف الأول من القرن  وكان سبب هذه الهجرة هونيوس. المقاطعات الشمالية، أي تراكي وفيل

  من الدوقية الكبرى إلى فولينيا وأوكرانيا وبودوليا وروثينيا الحمراء، يشعب التتارالالسابع عشر. تسبب غزو قوات موسكو في هجرة 
: رتمايستر اأوكرانيوفولينيا  تتار قدم في وارسو ممثلا 1659ي ربيع عام فومستوطنات التتار المذكورة أعلاه.  أنشئت كانت قدحيث 

الذي  1634 يالمؤرخ ف فواديسواف الرابع والملك يان كازيميرز امتياز مجلس النوابكامانوفيتش إلى ومي لاينسكي ومتشألكسندر كري
ضارة  وادم في الدوقية اللتوانية الكبرى وألغى لرايةحامل ايرزا وموأولن ونياز مثل نبل التتار  صلاحياتاحتفظ بجميع امتيازات و

 مجلس النوابهذا الامتياز من قبل  اعتمادتم و. 1616و 1607 ينبل التتار في النظام الأساسي الليتواني ودساتير مجلس النواب لعامل
ً ويوالملك وامتد إلى طبقة النبلاء التتار في فولينيا وبودوليا.    عدد 1660إلى أوكرانيا وفولينيا بعد عام  على هجرة التتار شهد أيضا

 

رمز، ʽ ،poznak ʼتلgórnica ʼمثلا بمعنى مختلف، بل  فيه هي موجودةأو  للغة البولندية فرداتيالنظام الم من

، ʽمرتفعʽ ،wyszka ʼفضيʽ ،utraktować ʼّتقوىʽ ،ugruntować się ʼأسلوب الحياةʽ ،pożycie ʼإشارة

wzlewać ʼصب إلى فوقʽ.إلخ ، 

بية غة البولندية الأدتختلف عن مفردات الل صيغتوجد  االذي تم جمعه مفرداتمن بين ال، علاوة على ذلك

 لاحقةلها  دمحايالمذكر وال في المفرد التي صيغمن الممكن الإشارة إلى ال فيما بينهاويث التشكل والتصريف. من ح

-ij، -yj –  قارن  bezzakonnyj، burzystyj، yjwchubli ،żałościwyj25الأعدادمن ة غير نمطيأشكال  ؛ ،

لأسماء لالأفعال التي تتميز بالتحكم بحالة نحوية ؛ cztyry ،cztyrdziesty ،siedmidziesiątعلى سبيل المثال 

لمثال ، على سبيل افي هذا المجال واحدخيار أكثر من لها أو  بطريقة تختلف عن تلك الموجودة في اللغة البولندية
domniemać ،nastąpić ،pokrywać على سبيل المثالعن البولندية مختلفةتابعة صيغ  كلمات ذات؛ ، ،

kłamają وoszukiwają بادئة، مثل بلاأخرى أو بادئات ذات ؛kłamać  ʼكذبʽ26ف تختلأفعال لها انعكاسية  ؛

لمصدر، لشكل مختلف ذات أو  ،ʽأطعمʽ، strawować się ʼاعتنقnawrócić ʼ عن الأفعال في البولندية، مثلا  

  .ociężewać ،wyśwjedczać مثلا  

المستخدمة في الترجمة تميز اللهجات  فرداتيةوجدنا أن بعض الصيغ الم التتار tefsir دراسة خلال. 3.1.4

  чималоة:)من الأوكراني čimalō مُفردة مثلًا ، يتم استخدامها خارج هذه المنطقة الأوكرانية الشمالية الغربية ولا

ʼكثيراʽ .)التي  فولينيا قةمنط فيتبت أن ترجمة القرآن يمكن أن تكون قد كُ  فرضية تيمتشيناس سيرغييوسيطرح و

 وبعد ذلك .27تنتمي إلى الكومنولث البولندي الليتواني في الفترة من القرن السادس عشر إلى القرن الثامن عشركانت 

                                                 
ً الشرقية الشمالية المناطق الحدودية تنتمي إلى بولندية صيغيمكن معاملتها على أنها  25  هجينة. كصيغ ، ولكن أيضا
  البولندي، ومن ناحية أخرى، هي تأثير اللغات الشرقية، وخاصة البيلاروسية. اللفظ المهجورالظاهرة، من ناحية، على  تحافظ هذه 26
من المعروف أن استيطان التتار تطور أيضاً في بودوليا وفولينيا، وهي أراض تنتمي إلى أوكرانيا اليوم. وتجدر الإشارة أيضاً إلى  27

راكية، أي المنتمية إلى مجتمع اللغات التركية، كانت موجودة في الأراضي الأوكرانية الحالية منذ أوائل أن المجموعات العرقية الأت
كان البجانكة والكومان والخزر يشكلون المشهد العرقي لسهوب بالقرب من البحر الأسود. يشهد علم أسماء والعصور الوسطى. 

ر في القرنين الرابع عشو. الأتراكيات وقمم الجبال وما إلى ذلك( على الاستيطان والأنهار والبحير والأماكن الأماكن )أسماء البلدات
والخامس عشر بدأت الحدود بين المستوطنات السلافية والأتراكية تتحرك أكثر نحو الجنوب ووصلت إلى خط يمكن رسمه من فينيتسا 

رن الخامس ومن الجدير بالذكر أنه في منتصف الق .وكرانيالأشمال الجنوب والوبوتيفل، وبالتالي قسم  يفوبراتسلاف وتشيركاسي وکان
عشر كانت هناك لفترة قصيرة دولة إقطاعية للتتار في أراضي تشرنيهيف وسيفيريا، تابعة لكازيميش ياغيلونتشيك، ما يسمى 

يعتبر عام و ذي كان يشبه دولة.من اسم الخان ياحووداي. ويمكن اعتبارها الكيان الوحيد للتتار الليتوانيين ال – بياحوودايفشتشيزنا
ل فتي الليتواني بقيادة القطب الأوكراني كونستان الجيش البولندي انتصار بسبب تاريخًا مهمًا لاستيطان التتار في فولينيا 1512 اسي

في  اكنوسالتتار  الأسرىفي ذلك الوقت عدة مئات من و. فيشنيوفيتسفي معركة  العسكرية وحدة تتار القرمعلى سكي غأوسترو
بمدن طين مرتبالتتار  كانفي نهاية القرن السادس عشر وسكي. غعائلة أوسترو كانت في ملكيةواستقروا في أراض أخرى  غأوسترو

أيضًا السجلات  روتذكمدن وقرى أخرى في فولينيا. بوكذلك روزفاو ويوفكوفتسيه ووابون -ميدانوستاروكوستيانتينف و أوتسكمثل: 
)منطقة بولوني(،  ابونوإقليم خميلنيتسكي: في قرى ب ما يسمى الآن مجتمعات التتار فيل سكانية عاليةشر كثافة من نهاية القرن السابع ع

يا التتار من في القرن السابع عشر جاء أيضًا إلى أوكرانوبولوني وستاروكوستيانتينف.  مدينتي)منطقة بيلوهيريا( وفي يوفكوفتسيه و
 الحروب التي خاضها الكومنولث في النصف الأول من القرن  وكان سبب هذه الهجرة هونيوس. المقاطعات الشمالية، أي تراكي وفيل

  من الدوقية الكبرى إلى فولينيا وأوكرانيا وبودوليا وروثينيا الحمراء، يشعب التتارالالسابع عشر. تسبب غزو قوات موسكو في هجرة 
: رتمايستر اأوكرانيوفولينيا  تتار قدم في وارسو ممثلا 1659ي ربيع عام فومستوطنات التتار المذكورة أعلاه.  أنشئت كانت قدحيث 

الذي  1634 يالمؤرخ ف فواديسواف الرابع والملك يان كازيميرز امتياز مجلس النوابكامانوفيتش إلى ومي لاينسكي ومتشألكسندر كري
ضارة  وادم في الدوقية اللتوانية الكبرى وألغى لرايةحامل ايرزا وموأولن ونياز مثل نبل التتار  صلاحياتاحتفظ بجميع امتيازات و

 مجلس النوابهذا الامتياز من قبل  اعتمادتم و. 1616و 1607 ينبل التتار في النظام الأساسي الليتواني ودساتير مجلس النواب لعامل
ً ويوالملك وامتد إلى طبقة النبلاء التتار في فولينيا وبودوليا.    عدد 1660إلى أوكرانيا وفولينيا بعد عام  على هجرة التتار شهد أيضا
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                                                               , 

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

ميحايلو  ويذكرمن بيلاروسيا وليتوانيا.  تاليةبيلاروسيا إلى الشمال، أي مناطق ل يغربالجنوب ال" عبر ت"تجول

توبة بعض نصوص التتار القديمة كانت مكعلى الأقل أن  وهو يعتقد دانيلينكو يأندرأجراه  الذي بحثال ياكوبوفيتش

 ي ذلك الوقت(. لذلكف فولينياباللغة البولندية الأوكرانية البيلاروسية )التي كانت لغة قريبة جداً من تلك المستخدمة في 

اللغوي  ( قلدوا التعريف الذاتييشعور بشكل لاأيضًا )بل فقط المسلمون مع سكان بوليسي الـكوينيه لم يتشارك ف

التوسع اللاحق  ولأسباب لغوية )بسبب 28(1569لأسباب سياسية )خاصة بعد اتحاد لوبلين عام ولجيرانهم السلافيين. 

في هذه  أخرىولهجات المستخدمة من قبل المسلمين الـكوينيه لم تكن هناك اختلافات جوهرية بين  للغة البولندية(

 إلى عدد من ميزات اللهجات البيلاروسية، مثلًا  الإشارةيمكن  TALفي و (.[تحت الطبع] فيتشياكوبوالمنطقة. )من 

 :مثلًا ، وخاصة اللهجات الجنوبية الغربية

 źnewagi ne ، على سبيل المثالالنبرما قبل  لفظي في مقطعالاشتقاقي / a/ حرف مكان[ في oنطق ] .1

wspōmōgajce; ؛ 

تردد في الوكذلك ، zbawil īx spas̱enjem ؛ōd jeʒenja ؛dla ūkazanje مثلًا ،  n'jوجود مجموعة .2

  roskazane – rozkazanje  ،– spaśena، على سبيل المثالo ،-e ،-a- بلا نبر لاحقات طريقة كتابة

spaśenje – spaśene ،meškane – meškanjō ؛ 

 mōwi؛da īx meškanaمثال ، على سبيل ال(أشخاص)بشكل رئيسي تجاه  daبحرف جر  تركيبةوجود  .3

da dawida غيرهاو. 

ما ، باضات من اللغات السلافية الشرقيةإلى الاقتر فيها الإشارةا أيضً يمكن  TALلـ مفرداتيةفي الطبقة ال

ب الإشارة إلى ، فمن الصعالأصل البيلاروسي منالسلافية الشرقية. أما بالنسبة للكلمات والبولندية  اتفي ذلك الهجين

حدود بيلاروسيا، على المن  يغربالشمال الو يغربالجنوب ال، على الرغم من أن بعضها يشير إلى ةمعينشأ منمنطقة 

المثيرة  الأمثلةومن  .strohi ،szereng ،pribolszyć się ،nuszkać ،targowla ،trościany مثلًا ، مع ليتوانيا

 prilōžil قارن – منطقة هوميلسكغرب  وفي بْجيشتشفي جنوب منطقة  ةالموجود serco للاهتمام هناك كلمة

pan bōg na sercō jix. 

ً ت دائمالروسية( ليس، ولكن أيضًا الأوكرانية أو لسلافية الشرقية )أي البيلاروسيةا المفرداتيةالعناصر  من  ا

 وعلاوة على. obezjana، opłoszenstwo، opłosznyj، powodir، strogość، على سبيل المثال يأصل لهج

 ʽ ،czerniecكنيسةchram ʼ، على سبيل المثال سلافونية الكنسيةعلى طبقة مفردات ال tefsirتوي ذلك يح

ʼراهبʽ ، kajetaʼتكفير عن الذنبʽ. 

، أي يةلطيقبعناصر لغوية فيها لا توجد  ثرية لتتار الدوقيةالأ المؤلفاتفي بشكل عام . لقد أثبتنا أنه 3.1.5

 اتاللهجمكتسبة من خلال، على سبيل المثال، اللغة ومباشرة وغير مباشرة  ةلتوانياقتراضات نية. المسألة تتعلق بليتوا

                                                 
https://www.podgorski.com/main/szlachta؛ البولندي سلاح فرسان التتار في الجيش الليتواني وجيوش التاج سريات -

tatarska-w-rzeczypospolite.html  :[(.تحت الطبع] ياكوبوفيتش[ و2021مارس  13]تم دخول الموقع في 
في لوبلين.  خلال الجلسة العامة لمجلس النواب 1569يوليو  1ية بين مملكة بولندا ودوقية ليتوانيا الكبرى أبرمت في هذه اتفاقية دول 28

 .1795–1569الكومنولث البولندي الليتواني كدولة اتحادية قائمة في الأعوام  هكذا تم تأسيس

ميحايلو  ويذكرمن بيلاروسيا وليتوانيا.  تاليةبيلاروسيا إلى الشمال، أي مناطق ل يغربالجنوب ال" عبر ت"تجول

توبة بعض نصوص التتار القديمة كانت مكعلى الأقل أن  وهو يعتقد دانيلينكو يأندرأجراه  الذي بحثال ياكوبوفيتش

 ي ذلك الوقت(. لذلكف فولينياباللغة البولندية الأوكرانية البيلاروسية )التي كانت لغة قريبة جداً من تلك المستخدمة في 

اللغوي  ( قلدوا التعريف الذاتييشعور بشكل لاأيضًا )بل فقط المسلمون مع سكان بوليسي الـكوينيه لم يتشارك ف

التوسع اللاحق  ولأسباب لغوية )بسبب 28(1569لأسباب سياسية )خاصة بعد اتحاد لوبلين عام ولجيرانهم السلافيين. 

في هذه  أخرىولهجات المستخدمة من قبل المسلمين الـكوينيه لم تكن هناك اختلافات جوهرية بين  للغة البولندية(

 إلى عدد من ميزات اللهجات البيلاروسية، مثلًا  الإشارةيمكن  TALفي و (.[تحت الطبع] فيتشياكوبوالمنطقة. )من 

 :مثلًا ، وخاصة اللهجات الجنوبية الغربية

 źnewagi ne ، على سبيل المثالالنبرما قبل  لفظي في مقطعالاشتقاقي / a/ حرف مكان[ في oنطق ] .1

wspōmōgajce; ؛ 

تردد في الوكذلك ، zbawil īx spas̱enjem ؛ōd jeʒenja ؛dla ūkazanje مثلًا ،  n'jوجود مجموعة .2

  roskazane – rozkazanje  ،– spaśena، على سبيل المثالo ،-e ،-a- بلا نبر لاحقات طريقة كتابة

spaśenje – spaśene ،meškane – meškanjō ؛ 

 mōwi؛da īx meškanaمثال ، على سبيل ال(أشخاص)بشكل رئيسي تجاه  daبحرف جر  تركيبةوجود  .3

da dawida غيرهاو. 

ما ، باضات من اللغات السلافية الشرقيةإلى الاقتر فيها الإشارةا أيضً يمكن  TALلـ مفرداتيةفي الطبقة ال

ب الإشارة إلى ، فمن الصعالأصل البيلاروسي منالسلافية الشرقية. أما بالنسبة للكلمات والبولندية  اتفي ذلك الهجين

حدود بيلاروسيا، على المن  يغربالشمال الو يغربالجنوب ال، على الرغم من أن بعضها يشير إلى ةمعينشأ منمنطقة 

المثيرة  الأمثلةومن  .strohi ،szereng ،pribolszyć się ،nuszkać ،targowla ،trościany مثلًا ، مع ليتوانيا

 prilōžil قارن – منطقة هوميلسكغرب  وفي بْجيشتشفي جنوب منطقة  ةالموجود serco للاهتمام هناك كلمة

pan bōg na sercō jix. 

ً ت دائمالروسية( ليس، ولكن أيضًا الأوكرانية أو لسلافية الشرقية )أي البيلاروسيةا المفرداتيةالعناصر  من  ا

 وعلاوة على. obezjana، opłoszenstwo، opłosznyj، powodir، strogość، على سبيل المثال يأصل لهج

 ʽ ،czerniecكنيسةchram ʼ، على سبيل المثال سلافونية الكنسيةعلى طبقة مفردات ال tefsirتوي ذلك يح

ʼراهبʽ ، kajetaʼتكفير عن الذنبʽ. 

، أي يةلطيقبعناصر لغوية فيها لا توجد  ثرية لتتار الدوقيةالأ المؤلفاتفي بشكل عام . لقد أثبتنا أنه 3.1.5

 اتاللهجمكتسبة من خلال، على سبيل المثال، اللغة ومباشرة وغير مباشرة  ةلتوانياقتراضات نية. المسألة تتعلق بليتوا

                                                 
https://www.podgorski.com/main/szlachta؛ البولندي سلاح فرسان التتار في الجيش الليتواني وجيوش التاج سريات -

tatarska-w-rzeczypospolite.html  :[(.تحت الطبع] ياكوبوفيتش[ و2021مارس  13]تم دخول الموقع في 
في لوبلين.  خلال الجلسة العامة لمجلس النواب 1569يوليو  1ية بين مملكة بولندا ودوقية ليتوانيا الكبرى أبرمت في هذه اتفاقية دول 28

 .1795–1569الكومنولث البولندي الليتواني كدولة اتحادية قائمة في الأعوام  هكذا تم تأسيس
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 :2014) دداستثنائية في هذا الص تاريوكا ميحايوو وس تيمتشناسسيرغيينتائج بحث والبيلاروسية أو البولندية. 

 11–22). 

القرن التاسع  ايةبين نه هعننسخة  تأليفتم  chamail تحليل لغوي ونصيلالمنشور  هذا مؤلفو خضع

خاصة. تم استخدامه في مدن كتب مجموعة  ويُحتفظ به في من مينسكناشئ النص العشرين. القرن مطلع وعشر 

من مؤلفين الهتمام لاجزء مثير  نقحرةتمت وفي بيلاروسيا، بالقرب من الحدود مع ليتوانيا.  ميادزوووربما  باستافا

ي ة حتوي على يالمخطوطة  ب( من الأبجدية العربية إلى الأبجدية اللاتينية،  37عابين )الصفحة ضد لدغات الثرُق 

المنطقة  يمكن أن تأتي من الرقيةأن  الإثباتتم و مماثلة موجودة في الفولكلور الليتواني. رقىبمحتواه  وتمت مقارنة

ها. النص مكتوب وة كتبيعيشون في تلك المنطقكانوا الحدودية بين شرق ليتوانيا وغرب بيلاروسيا وأن التتار الذين 

 هناكوكانت . žemā žimā ’abriwā peḳtibā ẓāmān ġūṣ ʒewā ġeribāباللغتين البيلاروسية والليتوانية: 

 الرقية أصلد أن جبناءً على التحليل اللغوي وُ و. باستافامستوطنة  بجوار، أوتسيانو إيغنالينموازية في منطقتي  رقية

ً غالبوفي القرن السابع عشر.  ليفهتأالليتوانية يمكن أن يكون قد تم  ، chamailsي ضد لدغات الثعابين ف رقىما توجد  ا

 المخطوطة التي تم العثور عليها فريدة من نوعها.فباللغة الليتوانية. لذلك  تليس هاولكن

واعد إلى ق رجعوا. وجدنا أن المترجمين التتاريين على مستوى اللغة وتقنيات الترجمة اتبعوا أو 3.1.6

المراجع إلى التراث ملاحظة يمكن  efsirtعلى أساس ف لذلك .29بما في ذلك الكتاب المقدس، المسيحيةترجمة للكتب ال

 .(Kulwicka-Kamińska 2018)المزيد في:  منهجية لترجمة الكتب المسيحية إلى اللغات السلافيةالو

 ُ مقدس، ترجمات الكتاب ال وتشير. أوروبا الغربيةب الخاصأدب الكتاب المقدس ظهر ترجمات التتار تأثير ت

ة  هافتراضاتكان أحد  الذي  sola Scripturaلمبدأ البروتستانتيا، إلى من بين أمور أخرى هو جعل محتوى الرسال

 .في ذلك الوقت العائش متلقيلل مفهومًاالدينية 

ها في وصف تمالتي  الحرةترجمة ال دلائلإلى العديد من  الدوقيةفي الأدب الديني لتتار  الإشارة يمكن إذن

 آثاروالتي تم التعبير عنها في أقدم ( Kwilecka 2003 :157–171)راجع  بيوتر كوميستوراللاتيني لـ المؤلف

 :اإليه يينتموللأدب الديني البولندي. 

 الكلمة الأصلية معنى tefsir، على سبيل المثال يشرح مترجم العربي المصدر ساسلأ ةمعادل بدائلإدخال  .1

ʼرسولʽ30 ن يمرادفب– prōrōkpōsol  .الكلمة العربية مثلًا ، على العبارات هنفسينطبق المبدأ و ʼبشرʽ 

1 .ʼإنسانʽ 2؛ .ʼناسʽ ،ʼالجنس البشريʽ  هوlūʒe sinōwe člōweče . وبالتالي فإن العديد من الكلمات

ولندية تناظر لمفردات البالبولندية، وفي الوقت نفسه فإن نفس ا ةترجمالر بعدة طرق مرادفة في العربية تعبَّ

 ؛كلمات عربية مختلفة

                                                 
 روتستانتية للكتاب المقدس من القرنين السادس عشر والسابعمقارن تم استخدام ترجمات بولندية كاثوليكية وبالتحليل اللإجراء  29

، Biblia nieświeska(؛ من نيشفيج BB ،2003) 1563المؤرخة في  Biblia brzeskaالترجمة من مدينة بجيشتش عشر: 
، BW) 1599بتاريخ  Jakub Wujek(، الترجمة بقلم القس ياقوب فوييك BN ،1572) Biblia Budnegoالمعروفة أيضا باسم 
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                                                               , 

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل
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 وضحأ ، على سبيل المثال من خلال تعريفل فهم المعنىوتفاصيل مختلفة تسهّ  استكمال الترجمات بإضافات .2

ً يشارك في شيءʼ الكلمة العربية أشرك – مفعول به أو للمبتدأفي الأصل  الأمرمما هو  +  ʽجعل أحدا

 طريق عنعنها  تم التعبير هو  الكلمة العربية + ʽمشاركʼ؛ ʽصاحب، رفيقʼ أي ʽشريكʼالعربية  الكلمة

kōlegi bōgu priznawali kōlegi swoje ōbrazi balwani ،العربية الكلمة ʼشريكʽ  ُ شرح ت

rōwenniḱ بواسطة i naše ōbrazi  الكلمة العربية أو عن طريق تحديد سياق أوسع، على سبيل المثال

 :ف الربطوحر والتفسيرات ه على إدخال والدليل الهيكليإلخ.   bōg wjedōmij ime jegō allah –الله 

że ،co ،bo ، مثلًا xelal wam čiste jeʒene co šeri‘eť poẕwala  تشير إلى موقف ت كلماأو

 ؛mī pewne pōmōcnicī ‘īs̀eji مثل المنطوقالمحتوى  تجاهالمتحدث 

 to jest ،znači śe باللغة الواصفةشرح شير إليها يالتي  ةعديد من التفسيرات في نص الترجمال إدخال .3

(ʼيعنيʽ)على سبيل المثال ، do s̀rod śwjata do domu ixramu božego ḱabejū bo to jest kible 

وتجدر الإشارة إلى أنه في بعض الأحيان يتم التعبير عن الكلمة أو العبارة الأصلية من  .( وغيرهاحاشية)

معناها من خلال إعطاء مصطلح عربي لم يتم توضيح سلافي، ولكن يتم  نظيريق قبل التتار عن طر

 هو ليسنى تجسيد المع – بطريقة أدقربما  أو التفسير أو الحاشيةفإن  وبالتاليتضمينه في أساس الترجمة. 

ً غالبو. عربية دينية مفردات بل إنهالمعادلات السلافية   ركيتسير تفما كان مصدر هذه التوضيحات هو  ا

 لأسلوب القرآني.ا بوضوحالمترجم  اعتناءمترجم يعبر عن وكان وجودها في النص ال

ين وهو، من ب عصر النهضة للمترجم تجاه الترجمةب موقف خاصوهكذا في كتابات التتار الدينية يظهر 

 يةقدس البولندوترجمات الكتاب الم لكتاب المقدسوا في مجال المزاميرالبولندي  الأدب تراث متابعةأمور أخرى، 

ه، حيث من تقليد بدلًا على الكتاب المقدس  اتعليقأو محاضرة تشكل ا ما غالبً ف، وبالتالي المخصصة لجمهور أوسع

.ومحتوى الكتاب المقدس بطريقة مفهومة  تعبير عنجرت محاولة   باستخدام أكثر وسائل التعبير تواصلاً

عبة مهمة ص ذلك كانوالمتلقي.  من قبل لمحتوىا استيعابكان على المترجمين أن يأخذوا في الحسبان 

 فشكلت ولذلكفيه الترجمات الأولى للنصوص الدينية إلى اللغات المحلية.  ظهرتخاصة في الوقت الذي وللغاية، 

ة إلى اللغة الع أي يوميوحي إلى كلام  اللجوءمع الظروف المحلية. كان ومن التكيف مع ثقافة حقبة معينة  ا  نوع امي

سبيل  ، علىمنينفي الوصول إلى المؤ أسهلعن الميول التي تهدف إلى جعل النصوص الدينية الإسلامية  ا  تعبير

 a je‘kūb tež sinow swojixقارن –تصغيرية في تكوين صورة الشخصيات المسماة  صيغالمثال باستخدام 

sinačkoweūmirajonc aj 31، استخدام علامة تعجب ej التركية الحروف قارن) التوجه إلى القارئ قبل !ay 

!ey)  قارن – ةندائيتسميات ووجود sinačkowe aj32. على سبيل  ،الإرادة تعابيرا تفسير استخدام يمكن أيض  و

ما يجعل الرسالة أكثر قابلية للفهم عامية استخدام مفردات وعبارات و ،nex tilkō pōmnōŋ ō kur’ane المثال

أكثر  في الأصل مفردات ذات معنى مجازيوجعل  ،bili šidarami ī nas̀mewcami مثلا   والتواصل والتعبير،

                                                 
 (.Lisowski 2010 :144–145)راجع  BWو BB في صفحات 1 يساوي بتردد synaczek وجد مفردةت 31
32 aKwileckIrena  (2003 :171 )أن هذا النوع من التعجب هو عنصر آخر مأخوذ من اللغة العامية. تعتقد 
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عبة مهمة ص ذلك كانوالمتلقي.  من قبل لمحتوىا استيعابكان على المترجمين أن يأخذوا في الحسبان 

 فشكلت ولذلكفيه الترجمات الأولى للنصوص الدينية إلى اللغات المحلية.  ظهرتخاصة في الوقت الذي وللغاية، 

ة إلى اللغة الع أي يوميوحي إلى كلام  اللجوءمع الظروف المحلية. كان ومن التكيف مع ثقافة حقبة معينة  ا  نوع امي

سبيل  ، علىمنينفي الوصول إلى المؤ أسهلعن الميول التي تهدف إلى جعل النصوص الدينية الإسلامية  ا  تعبير

 a je‘kūb tež sinow swojixقارن –تصغيرية في تكوين صورة الشخصيات المسماة  صيغالمثال باستخدام 

sinačkoweūmirajonc aj 31، استخدام علامة تعجب ej التركية الحروف قارن) التوجه إلى القارئ قبل !ay 

!ey)  قارن – ةندائيتسميات ووجود sinačkowe aj32. على سبيل  ،الإرادة تعابيرا تفسير استخدام يمكن أيض  و

ما يجعل الرسالة أكثر قابلية للفهم عامية استخدام مفردات وعبارات و ،nex tilkō pōmnōŋ ō kur’ane المثال

أكثر  في الأصل مفردات ذات معنى مجازيوجعل  ،bili šidarami ī nas̀mewcami مثلا   والتواصل والتعبير،

                                                 
 (.Lisowski 2010 :144–145)راجع  BWو BB في صفحات 1 يساوي بتردد synaczek وجد مفردةت 31
32 aKwileckIrena  (2003 :171 )أن هذا النوع من التعجب هو عنصر آخر مأخوذ من اللغة العامية. تعتقد 
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                                                                                                                                                                           …

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 يةوظيفة بلاغ أنها (ʽقومʼ)في الأصل العربي هناك كلمة  wiʒe cebe i prijacōl twojix مثلا  التعديل، أي  دقة

 .ينالليتواني ينالبولندي المسلميننصوص ل

معيار  مبنية علىحرة ) ترجمة على دلائلهي  هفسن، وفي الوقت أكثر إتاحاجعل النص القرآني من الإجراءات التي ت

سبيل  على، عن طريق التوجه المباشر إلى القارئمثلًا  قحقَّ يعلى الترجمة طبيعة شخصية إضفاء : هناك ،(المعنى

 مثلًا (، !pej! wiedz)  من الجمعبدلًا  مير المُخاط بضمفرد  إدخال، وكذلك  weʒce jegō mōc i sōndīالمثال

weʒ jakō tō źle grexi nōsic cenžḱe .كلمات التعديلالسرد من خلال إدخال  إنعاشبعد ذلك يمكن ذكر و – 

عن التعبير تقوية و، menka barzō gōrka؛ xōc pan bōg wizwoli was؛ jūž ōnī ne ūwerōŋقارن 

عن طريق المحتوى  إبرازو، ni maš z inšix bōga tilkō bōg jedinijعلى سبيل المثال  ،ż(e)طريق حرف 

ً أبد(nigdy ʼ :محددات الكمية  wszytcy، (ʽفقطʼ) tylko، (ʽكل واحدʼ) każdy، (ʽنافية للجنسلا ʼ) ʽ ،żaden)ا

(ʼجميعʽ) ، مثلًا matke wšitḱix mast meḱḱe ،زمنية للجمل  مراجعإدخال  مثلًا ، ةأسلوبي نحويةتغييرات و

 وغيرها الكثير. ḱedi gō preklōl pan bōg؛ wšak prišed wam pōs̀ol prōrōkقارن  –للحفاظ على السرد 

 :ما يلي عصر النهضةترجمات ب ةالإسلامي ةالديني الكتاباتأخرى تربط تشمل ميزات 

 ( على المصطلحات الأساسية من وجهةات السلافيةغالتكيف مع اللالحفاظ في صيغتها الأصلية )النقل أو  .1

 يفهاتصرا ما يتم وغالبً  ،أسماء العلم لى وجه الخصوصع، ولدين الإسلاميبافقط  خاصةالنظر العقيدة و

الذي  BN. هذا هو الحال في العادية، بالإضافة إلى إدراجها في عمليات الاشتقاق للنموذج السلافي وفقاً

ي ف مدخلة أجنبيمن أصل  أشخاص أسماءأن  هنفسفي الوقت  الاعتقاد، مع يعطي أسماء العلم بالعبرية

 ؛33فهاتصريالنص يجب أن يتم 

، *prijacele، مثل: TALالأصنام الوثنية في  تسمية قارن – صور - شكل كلمات علىمصطلحات  خلق .2

spōlečniḱ i ،tōwariš*، zwōʒicel* القرآن  تسمية؛– direkcijoŋ dla lūʒi* ؛prawda ؛

prōwaʒicel z blendū kū dōbremū kū  وظائفهم أو مظهرهم  ةتحدد بدقالتي  الملائكة تسمية؛– 

slūga bōžij* )؛ أسماء الأنبياء )خاصة محمد–  pomocnik do boga*؛s̀wjadek *إلخ؛ ، 
 ومترجم ايعرفومارتن لوثر أن  مطالبة، ، من بين أمور أخرىمع قة، متوافلمترجمينلنائية أو تعددية لغوية ث .3

، bōg – allāh ،xram – kos̀celقارن  –وطنية الالمستخدمة فيه إلى جانب لغاتهم لغات الالكتاب المقدس 

prorok – prarok ،tūrma – wenźene ،zbawene – s̀paśene ،źeḱe<‘ť> – ʒeśencine ،

īman – wjera. 

. إن أهم محددات الخاص بالكتاب المقدسيتبع النمط الأسلوبي  التتار tefsirوجدنا أن  ،علاوة على ذلك

الترجمات  من الممكن الإشارة إلى العلاقات بينعلى أساسها ووالنحو.  ةمميزعبارات و مفرداتهي الأسلوب هذا 

                                                 
غير  هنفس وتقليدي وفي الوقت مستوعبظهرت أسماء شخصية في شكل  الكتاب المقدسأنه في أقدم ترجمات  والجدير بالذكر 33

من الترجمات الكاثوليكية و! BNفي  على الإطلاقودة غير موج الصيغمثل هذه و. في هذا المجالالفولغاتا  قدوة تم احترامو. صرفي
 .(Kwilecka ،2003 :122–123: في المزيد)لكلمات اللاتينية لالنسخ اللفظي  منتكرار كبير ب تتميز BWللكتاب المقدس، فإن 

 يةوظيفة بلاغ أنها (ʽقومʼ)في الأصل العربي هناك كلمة  wiʒe cebe i prijacōl twojix مثلا  التعديل، أي  دقة

 .ينالليتواني ينالبولندي المسلميننصوص ل

معيار  مبنية علىحرة ) ترجمة على دلائلهي  هفسن، وفي الوقت أكثر إتاحاجعل النص القرآني من الإجراءات التي ت

سبيل  على، عن طريق التوجه المباشر إلى القارئمثلًا  قحقَّ يعلى الترجمة طبيعة شخصية إضفاء : هناك ،(المعنى

 مثلًا (، !pej! wiedz)  من الجمعبدلًا  مير المُخاط بضمفرد  إدخال، وكذلك  weʒce jegō mōc i sōndīالمثال

weʒ jakō tō źle grexi nōsic cenžḱe .كلمات التعديلالسرد من خلال إدخال  إنعاشبعد ذلك يمكن ذكر و – 

عن التعبير تقوية و، menka barzō gōrka؛ xōc pan bōg wizwoli was؛ jūž ōnī ne ūwerōŋقارن 

عن طريق المحتوى  إبرازو، ni maš z inšix bōga tilkō bōg jedinijعلى سبيل المثال  ،ż(e)طريق حرف 

ً أبد(nigdy ʼ :محددات الكمية  wszytcy، (ʽفقطʼ) tylko، (ʽكل واحدʼ) każdy، (ʽنافية للجنسلا ʼ) ʽ ،żaden)ا

(ʼجميعʽ) ، مثلًا matke wšitḱix mast meḱḱe ،زمنية للجمل  مراجعإدخال  مثلًا ، ةأسلوبي نحويةتغييرات و

 وغيرها الكثير. ḱedi gō preklōl pan bōg؛ wšak prišed wam pōs̀ol prōrōkقارن  –للحفاظ على السرد 

 :ما يلي عصر النهضةترجمات ب ةالإسلامي ةالديني الكتاباتأخرى تربط تشمل ميزات 

 ( على المصطلحات الأساسية من وجهةات السلافيةغالتكيف مع اللالحفاظ في صيغتها الأصلية )النقل أو  .1

 يفهاتصرا ما يتم وغالبً  ،أسماء العلم لى وجه الخصوصع، ولدين الإسلاميبافقط  خاصةالنظر العقيدة و

الذي  BN. هذا هو الحال في العادية، بالإضافة إلى إدراجها في عمليات الاشتقاق للنموذج السلافي وفقاً

ي ف مدخلة أجنبيمن أصل  أشخاص أسماءأن  هنفسفي الوقت  الاعتقاد، مع يعطي أسماء العلم بالعبرية

 ؛33فهاتصريالنص يجب أن يتم 

، *prijacele، مثل: TALالأصنام الوثنية في  تسمية قارن – صور - شكل كلمات علىمصطلحات  خلق .2

spōlečniḱ i ،tōwariš*، zwōʒicel* القرآن  تسمية؛– direkcijoŋ dla lūʒi* ؛prawda ؛

prōwaʒicel z blendū kū dōbremū kū  وظائفهم أو مظهرهم  ةتحدد بدقالتي  الملائكة تسمية؛– 

slūga bōžij* )؛ أسماء الأنبياء )خاصة محمد–  pomocnik do boga*؛s̀wjadek *إلخ؛ ، 
 ومترجم ايعرفومارتن لوثر أن  مطالبة، ، من بين أمور أخرىمع قة، متوافلمترجمينلنائية أو تعددية لغوية ث .3

، bōg – allāh ،xram – kos̀celقارن  –وطنية الالمستخدمة فيه إلى جانب لغاتهم لغات الالكتاب المقدس 

prorok – prarok ،tūrma – wenźene ،zbawene – s̀paśene ،źeḱe<‘ť> – ʒeśencine ،

īman – wjera. 

. إن أهم محددات الخاص بالكتاب المقدسيتبع النمط الأسلوبي  التتار tefsirوجدنا أن  ،علاوة على ذلك

الترجمات  من الممكن الإشارة إلى العلاقات بينعلى أساسها ووالنحو.  ةمميزعبارات و مفرداتهي الأسلوب هذا 

                                                 
غير  هنفس وتقليدي وفي الوقت مستوعبظهرت أسماء شخصية في شكل  الكتاب المقدسأنه في أقدم ترجمات  والجدير بالذكر 33

من الترجمات الكاثوليكية و! BNفي  على الإطلاقودة غير موج الصيغمثل هذه و. في هذا المجالالفولغاتا  قدوة تم احترامو. صرفي
 .(Kwilecka ،2003 :122–123: في المزيد)لكلمات اللاتينية لالنسخ اللفظي  منتكرار كبير ب تتميز BWللكتاب المقدس، فإن 
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                                                               , 

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 
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بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

القرن في  يةالدوق، بالإضافة إلى تأثير هذه الترجمات على الترجمات التي قام بها التتار في الفردية للكتاب المقدس

 :يمن حيث بناء الجملة فويتعبر سلافية. لغة إلى لقرآن ل، بما في ذلك الترجمة الأولى في أوروبا السادس عشر

. ةلساميا التقاليد، مشتق من "كاي"أسلوب ما يسمى بفي الكتاب المقدس هناك . حرف الربطمع  التعبيربدء  .1

بشكل أساسي في  انظهري، وa ،iالربط  اهما حرفاللغة البولندية في باليونانية  καίو اللاتينيةب  et نظيرا

لذلك  .الوظيفة نفسها "واو" وص العربية حيث يؤدي حرف العطفالوضع مشابه في النصو. المتابعةدالة 

 a kto stal، ، على سبيل المثاللمجموعات اسمية إردافيةد متواليات بوجو أيضًاتتميز ترجمات التتار 

neprijacelem panū bogū i anolom jego i prorokom jego i gebrijelowi i 

mixajelowi ؛a na tix ktōre židami sōŋ xeramem a na tix ktōre židami sōŋ xeramem 

ūčiniliśmi wšitḱe ر شلقرنين الخامس عللأدب الديني البولندي القديم في ا هنفس؛ يظهر التركيب

 Wojciechowska؛ Szczepińska 2005)المزيد في:  الكتاب المقدسترجمات والسادس عشر وفي 

 ؛(2006

من سمات  اأيضً  كان الإضافة مابمقارنة لملكية للتعبير عن انعتية  بتوابع عباراتل ااستخدام أكثر تكرارً  .2

ً ندية في القرن السادس عشر. اللغة البول ال ، على سبيل المثإنشاء صفات ملكية من أسماء أشخاص تم إذا

تعبير تم  . وهكذا في ترجمات التتارtefsir sīn merjemin فيو، syn Dawidowyفي الكتاب المقدس 

 sinōwe؛ až dō dna sōndnegōقارن  –بولندية صفة  كلمة بشكل أساسي من خلال عن الإضافة

bōžži ؛z wimislū šetansḱegō نعتمن ال بدلًا ففي النص اليوناني للكتاب المقدس أما . وما إلى ذلك 

)قارن  الكتاب المقدسلأسلوب  أخرى خاصية ههذويحدد الكلمة المرتبطة.  إليه هناك اسم مضاف

Bieńkowska 2002).  المضاف إليه بموجب علاقة باستخدام عبارات  أيضًاففي الترجمة التتارية يتم

 bōjen، ، على سبيل المثال، وإن كان بتردد أقلبالمضاف إليه ضافالاسم الم بينالتحكم بحالة نحوية 

śe pana bōge pana i karmicela wšitḱix s̀wjetōw؛ 

الجمل الاسمية في ترجمات التتار  عن تعبيريتم  مثلًا  ،34لأصلا وثيق تمثل بشكلنحوية أجنبية  تراكيب .3

ً وغالب že tī prōrōkقارن  –الهيكل العربي  تقلدباستخدام التراكيب التي   pewnie حرفبما يتم إدخالها  ا

(ʼأكيدʽ)  /zapewne (ʼعلى الأرجحʽ) ، مثلًا pewne pan bōg twardegō kerane جمل صلة ؛

ً ما يُ ، ʽهذاʼمثل  اسم إشارة اليس له ʽالذيʼ الاسم الموصول تلحق التي العربية الموصول من  ترجم حرفيا

 ضمير ال إزالةيقومون بأو   ōn jest ktōrij ūčinil dla was gwjezdī قارن –قبل المترجمين التتار 

يتم التعبير عن ؛ pewne pan bōg jest jegō krōlewstwa nebesḱe i źemsḱe قارن –نسبي ال

  ثال، على سبيل المكتركيبات تتضمن اسم الفاعل مثلًا ة الموصول التي تؤدي وظيفة الصفة جمل صل

zaplata dōbre činōncix لى إيتم ترجمتها  – "إلا"على سبيل المثال  – استثناءبحرف جمل ال؛ بعض

ل أو من خلا (ʽباستثناءʼ) z wyjątkiem، (ʽإلاʼ) oprócz ،poza للاستثناءحروف جر بجر  اتعبار

                                                 
 (.Górska 2000) قارن تراكيب نحوية باللغة العربية 34
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

ً ʽ ،wyłącznie ʼفحسبʽ ،jedynie ʼفقطtylko ʼ) ناءثالاستمعنى ب مسبق افتراض يسبق اسمًا ( ʽحصرا

 وغيرها العديد. ne pōslalis̱mi pred tō<j>ōŋ tilkō menžōw قارن – معيناً أو ضميرًا

ُ  إنه. 3.1.7 ية حات الدينتأثير المصطل حول من الممكن استنتاجلتتار الدوقية  tefsirsعلى أساس  هأن ثبتأ

 لتتار الدوقية tefsirsفي  .(Kulwicka-Kamińska 2018)قارن  اللغة البولندية لترجمة القرآن فيالمسيحية 

وما إلى  35نصوص من الكتب المقدسة المسيحية، على سبيل المثال قصص عن الملك سليمان وداود ودانيالالتتشابك 

أخوذة مهي بولندية للكتاب المقدس ترجمة  ةعلى السؤال من أي، أي الإجابة تعريفها يمكنفي بعض الحالات و ذلك.

 .لشكللمحتوى واتبني اوإلى أي مدى كانت خاضعة ل

الأشياء التي و أ المعاني تختلف فيعادة ما ولكن  –مسيحية  مفرداتفيها في الكتابات التي تم تحليلها توجد 

 ذلك فهو لقد تكون نفس الوحدة المعجمية متعددة الوظائف. ، لأنه في النظم المفاهيمية للإسلام والمسيحية تشير إليها

ة ا ومتسقً  مناسبً قياس ترجمي وليس استبدالًا  ا مع عقيدة الإسلام للمصطلحات الإسلامية بمصطلحات الدين والثقاف

 . وهكذ في المخطوطات الدينية لتتار الدوقية هناك مصطلحات مسيحية تتكيف مع احتياجات الإسلامالمسيحيين

أمثلة ويمكن الإشارة إلى العديد من  .(Łapicz 2007 :99–117) ةالمسيحي في البيئة الثقافية والدينية ممارسال

لمة الك :من حيث المصطلحات التي تعبر عن مفهوم الله الواحد والوحيد مثلًا استخدام مثل هذا القياس الترجمي، 

إلخ. على أساس   jedinij –، وحيد pan bōg – (ʽالله ،حاكم، سيد، مالكʼ)، رب pan bōgأو   bōg  –الله العربية 

حيث  كذلك منالإسلامية، المسيحية و يتديانبين  للتداخلالمواد التي تم جمعها من الممكن الإشارة إلى أمثلة عديدة 

 العبارات.

 الوحدات العبارية الموجودة في ترجمات القرن السادس عشر للكتاب المقدس كانت تعتبر منفصلة وخاصة

 ً  Bieńkowska راجع) من أساليب المحادثة العامية بهذا النوع من النصوص، مختلفة عن العبارات المشتقة أساسا

 لتعابيراخاصة بلغات النصوص الأصلية. وهكذا تتميز عبارات تأثر تطورها بتركيبات هو . وجزء كبير منها (2002

ل  اأيضً حشو وهي الالموجودة في ترجمات الكتاب المقدس بعبارات  خاصة بترجمات التتار للقرآن، على سبيل المثا

benʒeš jix sōnʒil sōnʒ ،na jeʒoncego jeʒene ،s cūdōw od cūd  وما إلى ذلك. ومن خصائص أسلوب

على مقربة شديدة. ويعد تكرار الكلمات التي لها نفس الجذر من سمات اللغات  الكلمةنفس  تكرارالكتاب المقدس 

 dōbre ūčinḱi؛ dla tej mōwī cō mowili قارن –لمثال، تجاور فعل مع مصدره السامية، على سبيل ا

činōŋ ؛ōfjerīe ḱwšit ōfjerōwalō؛priśengōŋpanu bōgu mōcnō  pris̀engalii 36. 

 ،BWو BBمحتوى الفصول، مماثل لـ إعلان: ذكر أيضًا يمكن المقدس ترجمات الكتاب بين تشابهات مع

  من خاصةو، معينة وحدات عباريةومعجمية  استعاراتوجود  وكذلك، أقدمترجمي  اثترالترجمات ب ربط هذهما ي

BN على سبيل المثال ،trōjčane (BN )و*trōječnik’i (BN ،)*jedinōstwo (BN ،)*prōžnije bogi  

(BB ،)*spōlečnik (BN ،)pričinca (BB ،)*staršij (BN ،BG ،)*kaplan (BN ،)*ōfarōwnik 

                                                 
" من قبل الأدبيات ال 35  .3.1.14 راجع -علمية الإسلامية، بما في ذلك المصادر التفسيرية يمكن أن يكون هذا "تلوثاً
 المصدر المطلق. -العربي للتركيب يمكن أن يكون هذا انعكاسًا دقيقًا  36
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" من قبل الأدبيات ال 35  .3.1.14 راجع -علمية الإسلامية، بما في ذلك المصادر التفسيرية يمكن أن يكون هذا "تلوثاً
 المصدر المطلق. -العربي للتركيب يمكن أن يكون هذا انعكاسًا دقيقًا  36
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                                                               , 

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل
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 i؛ mas̱ijaš ‘jes̱ū sin merjemi*(، أو مثلا BB ،BN ،BG) ōfarnik (BN ،)pamazanec*و

blōgōslawonas ti nad newjestī. 

ي تث الوللبح وفقاًو .مشكلة لغوية يةالدوق استند إليها تتاري تال ةالمعين الكتاب المقدسترجمة  تحديد يشكل

 BG وكذلك BNو BB –المنشقين ترجمات استخدموا على نطاق واسع  بلا شكيمكن الاستنتاج أنهم  اتم إجراؤه

، وث الأقدسالثالعقيدة الليتوانيين حول قضايا مهمة مثل  مع المسلمين البولنديين متقاربةمؤلفوها آراء عرض التي 

 قارن: ،جميع المؤمنينهنوت كويسوع المسيح  إلهية

 

ة أربعة نصوص جدلي تعريفتم  للعلوم بيلاروسمكتبة أكاديمية باللغة البولندية من مجموعات  semi-kitabفي 

 20القديم و العهد من سطرا 140وحوالي  بجيشتش من مدينةتحتوي على اقتباسات من الكتاب المقدس الكالفيني 

:ـ – Łapicz 2009 :304) من نيشفيج يريوسالآكتاب المقدس من ال امأخوذ من العهد الجديد سطرا  وفقاً ل

Tarelka ،Synkova 2009). 

 

ة ات الدينيالكتاب إلى، وبشكل أكثر دقة مسيحيال أدب الإصلاح إلى، على وجه الخصوص، إذن استندوا

صادر مؤلفها إلى الم استند يتال (BN) جترجمة الكتاب المقدس من نيشفي بالاهتمام الأكبر تمتعتو. ةالآريوسي

ً الترجمة الأكثر إخلاص التي ضمنت الأصلية العبرية واليونانية ة كان هذا ذا أهميو. النص الأصلي منوالأقرب  ا

ً ، حيث أولوا اهتمامكبيرة للتتار ً اصخ ا ، استخدم علاوة على ذلكو(. sola Scripturaلنقاء الرسالة )راجع مبدأ  ا

ما لترجمة الكتاب المقدس،  (Kępińska 2015 :51 راجع) كنسيةالسلافونية المخطوطات ال أيضًابودني  شيمون

 التتار. tefsirsو BNفي أرثوذكسية وجود مفردات  يشرحقد 

دموا يستخمن المفترض أن التتار لم و" تأثر بشكل مباشر بحركة الإصلاح. الاستعاراتهذا النوع من "

قتباسات من العهدين القديم والجديد وصلت إليهم كأصداء الا بل، فحسب الكتاب المقدسترجمة نصوص  بالضرورة

الذي يشير إلى استخدام  بحث الذي أجراه بول سوتر، ال، من بين أمور أخرىوهذا ما أكده. آنذاك الجاريلجدل الديني ا

ن القديم والجديد يوالاستماع إلى المناقشات الدينية التي تم فيها اقتباس أجزاء واسعة من العهد التتار الكتابات الجدلية

يشير و .(Suter 2004 :109 راجع) كاملة(الو الجزئية) المزاميرو من الترجمات السابقة لأدب الكتاب المقدس

 1543 بتاريخمان لكشيشتوف بوسّ ...Historyja barzo cudna مثلًا  ،مخطوطات التتار في الباحثون إلى وجود

(Adamczyk 1980 ؛Drozd 1996 :95–134)، كراسيتسكي إغناتسيالأسقف  المترجمة من قبلير مزامال 

(Radziszewska 2010 :129–130)،  القديس أيوب"أسطورة" (Drozd 1995 :163–195)، أسطورة" 

 ة المسيحية.ئرة الثقافداومصادر أخرى من ( Dufala 2009 :205–220) جورجيوس" القديس

والملاحظات والتعليقات وما إلى ذلك ة والخارجية الداخليالحواشي  قمنا بجمع المشروع. أثناء تنفيذ 3.1.8

نا ثبتأو متنودورها في النص وعلاقتها الزمنية بال الحواشيأشرنا إلى أنواع  إننا. تهامناقشبو tefsirsفي  ةموجودال

 أخرى في هذا الصدد.مسيحية ومحتويات كتب الكتاب المقدس وإلى مراجع الوجود  أيضًا

أو  حول النصوتعليقات  إضافاتو في الترجمة، أي حواش   الانتقاديالجهاز  من الجدير بالذكر أن تضمين

 .(Winiarska 2004) هو موجود في جميع ترجمات عصر النهضة للكتاب المقدس ،في الهوامش ةموضوع هخارج
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 BG وكذلك BNو BB –المنشقين ترجمات استخدموا على نطاق واسع  بلا شكيمكن الاستنتاج أنهم  اتم إجراؤه

، وث الأقدسالثالعقيدة الليتوانيين حول قضايا مهمة مثل  مع المسلمين البولنديين متقاربةمؤلفوها آراء عرض التي 

 قارن: ،جميع المؤمنينهنوت كويسوع المسيح  إلهية

 

ة أربعة نصوص جدلي تعريفتم  للعلوم بيلاروسمكتبة أكاديمية باللغة البولندية من مجموعات  semi-kitabفي 

 20القديم و العهد من سطرا 140وحوالي  بجيشتش من مدينةتحتوي على اقتباسات من الكتاب المقدس الكالفيني 

:ـ – Łapicz 2009 :304) من نيشفيج يريوسالآكتاب المقدس من ال امأخوذ من العهد الجديد سطرا  وفقاً ل

Tarelka ،Synkova 2009). 

 

ة ات الدينيالكتاب إلى، وبشكل أكثر دقة مسيحيال أدب الإصلاح إلى، على وجه الخصوص، إذن استندوا

صادر مؤلفها إلى الم استند يتال (BN) جترجمة الكتاب المقدس من نيشفي بالاهتمام الأكبر تمتعتو. ةالآريوسي

ً الترجمة الأكثر إخلاص التي ضمنت الأصلية العبرية واليونانية ة كان هذا ذا أهميو. النص الأصلي منوالأقرب  ا

ً ، حيث أولوا اهتمامكبيرة للتتار ً اصخ ا ، استخدم علاوة على ذلكو(. sola Scripturaلنقاء الرسالة )راجع مبدأ  ا

ما لترجمة الكتاب المقدس،  (Kępińska 2015 :51 راجع) كنسيةالسلافونية المخطوطات ال أيضًابودني  شيمون

 التتار. tefsirsو BNفي أرثوذكسية وجود مفردات  يشرحقد 

دموا يستخمن المفترض أن التتار لم و" تأثر بشكل مباشر بحركة الإصلاح. الاستعاراتهذا النوع من "

قتباسات من العهدين القديم والجديد وصلت إليهم كأصداء الا بل، فحسب الكتاب المقدسترجمة نصوص  بالضرورة

الذي يشير إلى استخدام  بحث الذي أجراه بول سوتر، ال، من بين أمور أخرىوهذا ما أكده. آنذاك الجاريلجدل الديني ا

ن القديم والجديد يوالاستماع إلى المناقشات الدينية التي تم فيها اقتباس أجزاء واسعة من العهد التتار الكتابات الجدلية

يشير و .(Suter 2004 :109 راجع) كاملة(الو الجزئية) المزاميرو من الترجمات السابقة لأدب الكتاب المقدس

 1543 بتاريخمان لكشيشتوف بوسّ ...Historyja barzo cudna مثلًا  ،مخطوطات التتار في الباحثون إلى وجود

(Adamczyk 1980 ؛Drozd 1996 :95–134)، كراسيتسكي إغناتسيالأسقف  المترجمة من قبلير مزامال 

(Radziszewska 2010 :129–130)،  القديس أيوب"أسطورة" (Drozd 1995 :163–195)، أسطورة" 

 ة المسيحية.ئرة الثقافداومصادر أخرى من ( Dufala 2009 :205–220) جورجيوس" القديس

والملاحظات والتعليقات وما إلى ذلك ة والخارجية الداخليالحواشي  قمنا بجمع المشروع. أثناء تنفيذ 3.1.8

نا ثبتأو متنودورها في النص وعلاقتها الزمنية بال الحواشيأشرنا إلى أنواع  إننا. تهامناقشبو tefsirsفي  ةموجودال

 أخرى في هذا الصدد.مسيحية ومحتويات كتب الكتاب المقدس وإلى مراجع الوجود  أيضًا

أو  حول النصوتعليقات  إضافاتو في الترجمة، أي حواش   الانتقاديالجهاز  من الجدير بالذكر أن تضمين

 .(Winiarska 2004) هو موجود في جميع ترجمات عصر النهضة للكتاب المقدس ،في الهوامش ةموضوع هخارج



147

                                                                                                                                                                           …

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 
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 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

م ل هناك عدد قليل من الترجمات الحرفية التي لترجمات الفرنسية للكتاب المقدسبين ا حتى في العصور الوسطىو

في أقدم ترجمة فرنسية كاملة للكتاب المقدس من منتصف القرن الثالث و. لمتلقيل الفكري عدادالإتأخذ في الاعتبار 

 لى تفسيرات مدمجةع يحتوي، وبعضها منفصلة خاصة وملاحظات حواش  ملاحظة أن بعض الكتب لها العشر يمكن 

ً ، مسبوقة غالبالمتنمباشرة في  : Kwilecka 2003) (ʽيعنيʼ)بالفرنسية  c’est a dire ،c’est a ssavoirبعبارة  ا

158). 

 :لـ TALإيجاد في تم 

ً مع النسخة أو  الوقت نفسهفي  وقد ظهرت. خارج النص حواش   .1 نتيجة لعمل القراء، بما في ذلك  لاحقا

لعربية ا يةالأبجدبكانت مكتوبة باللغات العربية والبولندية وكذلك البيلاروسية والروسية، ون. يالباحث

ً غالبو. الكريلية الروسيةواللاتينية أو  ما تم وضعها خارج نص الترجمة. تتميز الملاحظات على هوامش  ا

TAL لمي الع الكتابة أسلوبلكتاب المقدس ولمعرفة ممتازة  بما في ذلك ،بمستوى عال  من سعة الاطلاع

كون كان من الممكن أن يوبة.  تشوبها شائالتي لاالشرقية  الشمالية من المناطق الحدوديةالبولندية اللغة و

 ينفيلوماتيل( ل46 :39لقرآن )امن ترجمة  جزء إحدى الحواشيوضع في  إنه هو الإمام يانوشيفسكي. اكاتبه

ُ و(. 142aو 141bرقم  بطاقتينالإدراج بين بولنديين )ال قيّمة لعلماء اللغة أو مادة  الحواشيعتبر هذه ت

المصطلحات  أيضًا شرحت وهياللاتينية الأبجدية ب tefsirلـقة اللغة السلافية طب نقحرة تتم هلأن المؤرخين

munḱيمكن إعطاء مثال غير متجانس: والقرآنية.  ir jest  (بالأبجدية تمت الكتابة  )العربيةneguiący 

prawde (اللاتينيةالأبجدية ب تمت الكتابة .)تشملو السياق بمحتوى يسهل فهمه. توسعبالإضافة إلى ذلك و 

على سبيل المثال ترقيم الصفحات وتقسيم القرآن إلى  ه،تلك التي تنظم النص خارج الحواشي ما أيضا

ها عنوان ومعلومات حول عدد يسبق معظم  ول حفظه وتلاوته وتقسيمه إلى سور. سهي الذي ثلاثين جزء

يتضمن و. rōzʒal darū nebesḱegō stō i dwaʒeśce ajeťew مثلاالآيات التي تشكل سورة معينة، 

ن ا مالتي تشكل نوعً  العائلية باللغة البولندية الإدخالاتسجل الأحداث و أيضًا الحواشيهذا النوع من 

شائع بين نبلاء بولندا وليتوانيا في القرون السادس عشر حداث عائلية أ)تسجيل  silva rerum مذكرات

لمثال، يل الصلاة أو تعليمات الصلاة. على سبأو نوايا ا أدعيةملاحظات تكميلية، مثل أو  إلى الثامن عشر(

وصيغتها بالعربية مع جزء  …potim pej ṣadaqa: 114سورة البعد  المسجلة حوظةيمكن أن نذكر المل

 ؛القرآن ختمالناسخ العفوي يسمى دعاء  دعاءمن 

ً غالبوفي تفسيره وشرحه.  وساعدت المحتوى القرآني وضيحتل اسُتخدمت إنها .حواش  داخل النص .2  ا كانتم ا

 سبيل المثال . علىةالتركيو ةالإسلامي ةالأصلي ات، بما في ذلك التفسيرتستند إلى أدب التفسير الإسلامي

 mōwonc že raju ne mašراجع  –الهامشية المكتوبة بالأبجدية العربية  إحدى الحواشي ذكريمكن 

pekla ne maš عين مجزء  عن موضوع اللاتينية تخبر الأبجدية مكتوبة ب حواش   ذكر يمكن أيضًا، ولكن

سلاسل مترادفة مشروطة  أيضًاهي  الداخلية الحواشي. o czÿstosci myc ciała راجع – tefsirمن 

 ً ً وأسلوبي دلاليا  سيراتفعلى أدب الت واسعة مبنيةتفسيرية وملاحظات منها  بدلًا  مدرجةتعريفات كلمات و ا

زامير لملترجمات البولندية القديمة لست فقط سمة من سمات اهذه ليوالمعروف في دائرة ثقافية معينة. 
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في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ
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للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية
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ة ترجمطريقة و يحواشالتقليد تدوين متابعة  أيضًا بلوالترجمات اللاحقة للكتاب المقدس إلى اللغة البولندية 

ة  الحواشيفي اليونان القديمة.  تي نشأتال النصوص المفهومة بهذه الطريقة هي من بين السمات المتأصل

ح أخطاء هي تصحي إن وظيفتها. الداخليةالحواشي إلى  أيضًاالتصحيحية  الحواشيتنتمي و. الحرة لترجمةل
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 imamem iراجع –powodyra przodownikiem [TAL ]أو  prowizorإلى  karmicielحاشية 

powodirem {ẕnači prodowniḱem} في حاشية من القرن التاسع عشر.) 

 .لبيئة المسيحيةلفتهم بالدين والتاريخ والأدب من أين حصل التتار على معر حددنا  .3.1.10

الدينية  المؤلفاتفي  ةحجج الجدل الديني الموجودل دفاعيةلأغراض  اقتباسب التتارييتميز الأدب الديني 

 بما ، نديةلأدب المسيحي باللغة البوللممتازة معرفة وب اللغة التركيةبذلك الأدب العربي و، بما في لاقية الأصليةوالأخ

ل  منقولالقديسين والأنبياء وال سيراتو في ذلك ترجمات الكتاب المقدس المسيحي والأساطير )على سبيل المثا

  تم تفسيرها التي (إنجيل يعقوب الأولي؛ متىل الأبوكريفي نجيلالإ؛ تومالإنجيل الطفولة  راجع – الأبوكريفية الأناجيل

:ـ الوضع الديني الكتابات التتارية القديمةفي  اتعاليم الإسلام. إن وجودهبمواجهتها بشكل مناسب و اللغوي و مشروط ب

Kulwicka) ةالجدل والنزاعات الدينيو، للإصلاح والإصلاح المضاد الدراسي، والنظام لدوقية ليتوانيا الكبرى -

Kamińska 2018 :124–127). 

يونيزي دمن عشرينيات القرن التاسع عشر،  ينفيلوماتيال. كما أثبتنا أن مؤلفي ما يسمى بترجمة 3.1.11

 .37اأعمال الترجمة الخاصة بهم التتار خلال stefsir  كو لم يستخدماييمإيغناتسي دووحليفينسكي 

–153: 2019) فالكيفيتشكامينسكا وألكساندرا  -كولفيتسكاا وانّ يتم إجراء البحث في هذا المجال من قبل 

أي  ،للقرآن ينفيلوماتيالمن نسختين مختلفتين من ترجمة  مأخوذة 69سورة الآيات مختارة من  اتإنهما قارن .(180

 ينفيلوماتيال تيترجم قارنتا. كما أليتسمن  tefsir، ومطبوع في وارسو اإصدارهو تشومبروفمخطوطة من ال

، لأن 1821في باريس عام  تم نشرهاالتي  رجمة لكلود إتيان سافاري،تالمع القرآن العربي الأصلي و وتتار الدوقية

راسلات م في مشار إليهاهي ة وفيلوماتيمن قبل الباحثين في الترجمة ال ساسالأهذه الترجمة قد تم ذكرها كمصدر 

ُ  ولبقالبحث في هذا المجال  اختتمتاو. سيوفيلن يفيلوماتي  الفيلوماتية مةالترج]...[ اعتماد  المجراةظهر التحليلات "ت

: Kulwicka-Kamińska ،Walkiewicz 2019) على الترجمة الفرنسية للقرآن من قبل كلود إتيان سافاري"

174). 

 ين وترجمةفيلوماتيال ةعلاقة بين ترجم ةتستبعد أي 69سورة الأن المقارنة بين آيات  أيضًا الباحثتان أكدت

 وهذا، صللأتجاه اجمتين يهيمن عليهما نهج حر ا الترت، فإن كلفيما يتعلق بنوع الترجمةف. ومع ذلك، تتار الدوقية

حيث تتطلب ف TALأما في بدرجة أقل.  ، بلعناصر الترجمة اللغوية والتواصلية فيها ملاحظةيمكن ويعني تحوله. 

 .38اهومعنالعربي  الأساسبنية  دقة، يعكس المترجم بالعقيدة ذلك

                                                 
37  ُ . 1858كي، ونُشر في وارسو عام تساتشبو -ان مورزا تاراكليالقرآن  ةعرف في الأدبيات المتعلقة بهذا الموضوع باسم ترجمت

 كو.يسي دوميتناغنسكي وإييليفحديونيزي  القس االترجمة هم امؤلفنا من قبل فريقتي أجريت وحسب البحوث ال
كان أساس  ،تيينهنا الإشارة إلى أن مترجمي القرنين السادس عشر والتاسع عشر لم يترجموا من الأصل. بالنسبة للفيلوما ويجوز 38

أن التعليقات التفسيرية في  Tefsirم إجراؤه كجزء من مشروع . أظهر البحث الذي تتركي -لتتارلالترجمة عمل مترجم فرنسي و
TAL  ً الخامس  إلىالثالث عشر  القرون منالتركي الغربي ) التراثللقرآن تأتي من تفسيرات  سطورالترجمة بين ال وربما أيضا

نهاية القرن الرابع عشر  فيالمؤرخ   tefsir Cevāhirü’l-Esdāfـارتباطًا وثيقًا ب TAL، يرتبط توسيعات النصمن حيث وعشر(. 
 أو بداية القرن الخامس عشر.
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للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 
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 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية
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اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 يوزيفل الإسلام تعاليمكتاب  المنحة في استنتاج أنجرى في إطار المُ بحث ال أيضًا. ساهم 3.1.12

أجزاء من  يتضمنلا  1830في فيلنيوس عام  نُشر " الذي...ديانة محمد أي الإسلام شرح"بعنوان سوبوليفسكي 

tefsir ة.للقرآن إلى البولندي ينفيلوماتيالهناك ترجمة  بل، التتار 

يطرح الباحثون في الأدب الإسلامي منذ فترة طويلة أسئلة حول استقبال أدب التتار في الحياة الدينية 

والثقافية لمجتمع الدوقية. وبالتأكيد تم استخدامه إلى حد ما لأغراض التعلم، وحتى كانت تنظم جلسات قراءة مشتركة 

القراءة الفردية العادية لهذه النصوص.  – كانت تمنع أو حتى – في منازل خاصة، لكن الأبجدية العربية لم تسهل

ي البولندية أو البيلاروسية ف المخطوطة، لم تسُتخدم الترجمات ير الليتورجية، وبسبب اللغة غعلاوة على ذلكو

 ناوماتيفيل، وهما الللقرآن( أن مؤلفي الترجمة الأدبية الأولى 3.1.11الطقوس الدينية الإسلامية. لقد تم إثبات )النقطة 

نهاية القرن  منة البولندي اللغة إلى التفسيرية لقرآناا ترجمة ، لم يستخدموديونيزي حليفينسكي دومييكوإيغناتسي 

 .ان بالتأكيد وجودهاكانا يدرك ا، على الرغم من أنهمالسادس عشر

: اضحاستنتاج والمذكور أعلاه  ..."شرح" كتاب ها فيقتباسأجزاء القرآن التي تم ابين  ةالمقارن يصدر من

ها تم اقتباس للمصحف يةتفسيرالترجمة البخط اليد أو أجزاء من  ةالمكتوب tefsirsلم يستخدم سوبوليفسكي في عمله 

 للاهتمام، من اللافت من ناحية أخرى. chamailsو kitabsالمؤلفات الإسلامية من نوع وشرحها والتعليق عليها في 

نسخة ال فيالموجودة  –تتطابق معها أو حتى  – نظيراتها تشبه بوليفسكيسو فمؤلَّ أن الاقتباسات القرآنية في 

اسمه كمترجم  حتتلطباعتها  تسارحتى طلب الإذن من الو، سوبوليفسكي تحت تصرف تترجمة التي كانلل ةفيلوماتيال

 .(Kulwicka-Kamińska ،Łapicz 2020) مزعوم

قواعد  حددنا (skitab ،lschamaiخرى )أومخطوطات تتار  39غرودنومن  tefsir. على أساس 3.1.13

 العربية.الأبجدية إلى  أصلا بالأبجدية اللاتينيةتحويل النصوص المكتوبة 

مترجمة إلى اللغات  ص عربية إسلامية تتعلق بالإسلامعلى نصوحصرًا لا تحتوي مخطوطات التتار 

وص المسيحية العثور على العديد من النص أيضًاننا ة بالأبجدية العربية. يمكالسلافية )البولندية أو البيلاروسية( ومكتوب

الأدب الديني  خدم التتارالتي تمت كتابتها وطباعتها في الأصل باللغة البولندية باستخدام الأبجدية اللاتينية. است

، أو (، وخاصة من العهد القديمBN)على سبيل المثال من  من الكتاب المقدس أجزاءوأدخلوا في كتبهم  المسيحي

ن، إلخ. القديسين المسيحيي سيراتو أساطيرو منقولة شفويا قصص: زاء من النصوص المرتبطة بالكتاب المقدسأج

صوص المسيحية الن نقحرةب: في المقام الأول قاموا وفي الوقت نفسه قام ناسخو النصوص بخطوتين شكليتين مميزتين

 نيةتوى المسيحي بطريقة لا تتعارض مع الرسالة القرآقاموا بتكييف المح من الأبجدية اللاتينية إلى العربية وثانية

، مثال على هذه التحولات هو، في جملة أمورو .(Jankowski ،Łapicz 2000 :187–192) عقيدة الإسلامو

، قرآنية للالترجمة البولند نقحرةكي. تمت إعادة تساتشبو -تاراك اان مورزيتحمل اسم التي الترجمة البولندية للقرآن 

 وضعفي  هاتدوينمؤلف مجهول و من قبلإلى الأبجدية العربية بخط اليد ، ة بالأبجدية اللاتينية القياسيةعالمطبو

بشكل  لتحوي تم فة. وبهذه الطريقةمنحرف إلى اليسار بشكل متزامن تحت سطور النسخة العربية الأصلية المضا

                                                 
لتاريخ الدين.  غرودنو في متحف إنه موجود. من غرودنو tefsirباسم  الدراسات التي تحلل الموضوعتعُرف هذه المخطوطة في  39

 Łapicz ،Radziszewska (2019 :191–207.)المزيد عن المخطوطة: 
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
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في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى
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اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

حافظ يبخط اليد  مكتوبتتاري تقليدي  tefsirلى ، إاللاتينيةالأبجدية لترجمة البولندية للقرآن، المطبوعة بل رسمي

دود تحديد ح ،متمكنة اتمفرد إلى لنصا تقسيم عدمأخرى: الأساسية للكتابة المعروفة من مخطوطات  على القواعد

 خطوطاتولكن عكس م، إلخ. بمسار النص من اليمين إلى اليسارالاحتفاظ  ،لخصائص الأبجدية العربية وفق ات الكلما

تم  نديةللترجمة البول المنحرف البيسطري سطرالتالي من ال الخطعند نقل جزء من كلمة إلى  ليدية أخرىتق تتارية

كما هو الحال في النص المطبوع الاحتفاظ بعلامات الترقيم  أيضًا تم وبصورة عامةاستخدام خط أفقي قصير. 

. لتعجبالمنقوطة وحتى علامات ا فواصلوالن ين الرأسيتيإدخال النقاط والفواصل والنقطتتم يعني  ،لبوتشاتسكي

ملون.  حبرتم تمييزها بشكل إضافي بو النص مقسم بعناصر زخرفية )نقطة، دائرة، هلال، زهرة، إطار، خط أفقي(

على حد سواء في  إهماسإلى تدوين  أدى ما من قواعد الإملاء بدلًا النطق بالمؤلف  استرشد من حيث الصوتياتو

ف العلة وحر ...spraf ،anoluf  – kšik ،powetše، على سبيل المثال الكلمة فمنتصوفي  البدائيالموضع 

من  tefsirومؤلف  .en ،-on-غير متزامن  تدوينفي شكل ر ء في وسط الكلمة وفي نهايتها تعُبَّعلى حد سوا الأنفية

أو دقة يطة أخطاء بسكإما التي يمكن تفسيرها  الترجمة البولندية بإدخال تغييرات طفيفة على نص أيضًاغرودنو قام 

 …ax jakže ne neweluكـ ةمكتوب …Ah, jakże nie wielu العبارة مفرطة للمؤلف، على سبيل المثال

 *(؛ إنهō>  شتقاقيالا u)أي ó كـحرف العلة المكتوب في الإملاء البولندي  مشكلة tefsir لمؤلف شكل

، …ktūži ،krulemمثل ، (يالاشتقاق u ما هو الحال فيكضمة أو واو مع ضمة ) علامة نطقبإما  بالتعبير عنهقام 

   ... .ktorix ،krol، على سبيل المثال، ةفتحعلامة نطق عربية واو مع أي  oوكذلك من خلال 

، ktūži، ولكن ktorix مثلًا ، żوكذلك  rzو r حروفعن بشكل صحيح  عبرطوطة وز مؤلف المخميّو

zaslūžili. ... 

 

 :في الطبقة الشرقية

تمت لغة، التركية أو العربية،  من أية تحديدقمنا بمحاولة  لتتار الدوقية tefsirs على أساس .3.1.14

 .سلافيةلغة الترجمة الأولى للقرآن إلى 

 tefsirفي شكل  تمتسلافية إلى لغة  – القرآن – أن الترجمة الأولى لكتاب الإسلام المقدس من المفترض

لا يمكن و .40من الأصل العربي، وإن لم يكن ذلك بدون التأثير التركي باشرةبصورة مومن المرجح أنها تمت  يتتار

على سبيل المثال،  .41(sola Scripturaالعربي )راجع مبدأ  الأساسب ةنبالمقارترجم من التركية، ولكن  هاستبعاد أن

                                                 
ً أنه على الرغم من نص المصدر العربي فقد يكون أساس ( 49: 1999د )دروزأندجي  يستنتج 40 لمترجمين في بعض الأحيان هو ل ا

 شيريعربي، لكنه في الوقت نفسه النص الأن الترجمة استندت إلى  (126؛ 31–29؛ 10–9: 2004) يعتقد سوتروالوسيط التركي؛ 
ً التركية( والفارسية الت -إلى المخطوطات القرآنية التركية )العثمانية  ً أولتتار. انموذجية لتفسيرات  ي كانت نصوصا أن  استنتج خيرا

أساس عربي )الترجمة مباشرة من العربية(. ومع ذلك، فإن  بلا شك كان لها الدوقيةترجمة القرآن إلى اللغة البولندية التي تمت في 
.  لم يتم تأكيد وساطة الترجمة التركيةوالتأثيرات الخارجية التركية والفارسية واضحة.  : 2010) كيستكونوبا ويستنتجبشكل كاف 

 ، بما في ذلك اللغوية، التي تثبت أن النسخة الأصلية من النص، والتي أصبحت فيما بعد نموذجاً الإشارات"هناك العديد من  هأن (138
ز ة". ومع ذلك، يتركمن اللغة العربي بشكل مباشر، تمت ترجمتها ومعالجتها في نهاية القرن السادس عشر منسوخة أخرى tefsirsلـ

 هل هو القرآن الأصلي أم تفسير عربي أم كلاهما، أم ربما تفسير تركي فقط؟ –أساس الترجمة  تحديداهتمام الباحثين على 
؛ 162–152: 2015) في دراسة أجراها يانكوفسكي من النصوص الأثرية لطبقة التركيةللغوي التحليل ال انظر إلى 41
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل
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 ةالتركية، والباقي اللغة سورة ترجمة بين السطور إلى 18أول تشكل  1686من عام  tefsirلـ محفوظةفي أقدم نسخة 

 .42الخاص بالمناطق الحدودية الشمالي الشرقي هانوع إلى اوتحديدً إلى البولندية، 

ً أساس ةالتركي اتكون التفسيرتمن أجل تحديد ما إذا كان يمكن أن  قنية : تفحصلترجمة التتار، يجب  ا

 الشيعة أو السنة ووجود –ترجمة العلى المذاهب الإسلامية تأثيرات و الأخطاءالترجمة ودرجة القرابة وتكرار نفس 

 التتارtefsirs  مع تهاتناظري يمكن ملاحظة التركية التي لتفسيراتة لتشمل السمات المميزومصادر باللغة التركية. 

 :ما يلي

النسخ الأصلية، أي من القرن الرابع عشر إلى القرن السادس  لوقت تأليف التابعةنسخ من القرون التوفر  .1

 .لقرنين الثاني عشر والثالث عشرالناشئة من اعشر، مع الحفاظ على السمات اللغوية القديمة 

يمكن والتركية المتاحة للباحثين غير متجانسة  التفسيرات هجات مختلفة. إنلمميزة لاختلاط سمات لغوية  .2

 الأوغوز لغة –مميزة لمجموعات مختلفة من اللغات التركية  مفرداتيةنحوية و سمات من فيها تحديد

 .القبجاقوالقارلوق  لهجاتالأويغور وو

 .حرفية الترجمة .3

 ، قواعد اللغة العربية القديمة، من بين أمور أخرىفي مجال جهلالالناتجة عن  الناسخينن أخطاء العديد م .4

 .(Уста 2014 :154–165)انظر إلى 

لسلاف أراضي ا في عيشونكانوا يالذين  الدوقيةتتار ة الإسلامية. اللغة العربية هي لغة الثقافة العربي

يظهر تأثير ف من العربية. لذلك أوطأمرتبة  منحوا لها، لكنهم اللغة التركية لغة عبادة أيضًا اعتبروا ويستخدمون لغاتهم

من  kitabودينا )ح –كتب أحد المترجمين و. tefsirsغير  القديمةالكتابات أكبر لهذه اللغة في أنواع أخرى من 

 .(Антонович 1968 :125 وفقاً لـ:) الكتاب من الفارسية والتركيةهذا أنه ترجم  بصراحةقازان( 

أثير ت هناك واحدةلها طابع مزدوج. من ناحية  الأدبيات التتارية المترجمةالتأثيرات التركية الموجودة في 

أثير تهناك ، لغة المخطوطات الإسلامية، ومن ناحية أخرى فيتار اللغة التركية المعروفة والمستخدمة من قبل الت

كانت و(. ةمعين دلاليةو يةمعجمبدائل جمات التتار )بما في ذلك اختيار نصوص الترجمة التركية على شكل تر

 .43إما بمثابة وظيفة مصاحبة أو كانت أساس الترجمة إذن لترجمات التركيةل

 الإملائي يالكتابعلى جميع مستويات البنية اللغوية للترجمة الإسلامية:  ةاللغة التركية مرئي اتإن تأثير

 .الدلالي والنحويوالمفرداتي  الفونولوجيوالصوتي 

                                                      
لى عهناك عدد قليل من المخطوطات غير المحفوظة بالكامل لترجمة القرآن،  إنه: "الدراسات التركيةلفتت هذه الحقيقة انتباه عالم  42

مخطوطة وي، كارش من مخطوطةالتبدأ  18: من السورة 18السورة بأو  منتبدأ أو تنتهي  ،بشكل مستقل عن بعضها البعض الأرجح
tefsir والمتبقية مترجمة إلى التركيةال 18إلى  2سور من العلى  تحتوي مكتبة الأكاديمية الوطنية للعلوم في مينسك الموجودة في 

ي ف كانت تحُفظ آنذاك زايونتشكوفسكي المخطوطات الثلاث للترجمة التي ناقشهامن إلى اللغة البولندية، وإحدى  –( 114–19)
. هل هناك أي نمط أو تبعية هنا؟ من المؤكد أنه لا علاقة 18–1، تحتوي على سور 1499 مؤرخة في وهي وارسومجموعات جامعة 

ً مرتبطالأمر كون ي، ولكن يمكن أن 21نتهي بالسورة يي ذال 16في الجزء  18بالتقسيم إلى أجزاء، لأن السورة  للأمر حقيقة أن الب ا
ً  18السورة  ، فمن قريبات مجلدين يحتويان على جزأين متساويين مقسومًا إلىفي منتصف القرآن. لذلك حتى لو لم يكن القرآن  تقع تقريبا

الينا غوفقًا لبحث  (.Jankowski 2015: 146) "هذه السورة عندأعمالهم في النصف  يقسمونالممكن أن يكون الكتبة والمترجمون 
 .114لآية لأيضًا ترجمة إلى البولندية  مينسك تمتمن  tefsirلـ 16في سورة  Tefsirالذي تم إجراؤه كجزء من مشروع  نهميشكيني

كية لإشارة إلى دور المصادر العربية والترا ،الترجمة القرآنية الأوروبية، بما في ذلك الترجمة البولندية تراث لتطور المهملذلك من  43
 في نشأة الأدب الإسلامي الليتواني البولندي.
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 .42الخاص بالمناطق الحدودية الشمالي الشرقي هانوع إلى اوتحديدً إلى البولندية، 
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 :معينةلغوية  أصواتعن  الكتابي التعبير، أخرىأمور بين ، في تتجلى

باللغة التركية من القرنين الثالث  النصوص الأثريةفي  مثل [ بواسطة ألف مع مدةaّحرف العلة ] تدوين .1

ً كون تأثيريقد  ماعشر والرابع عشر  ً مباشر ا  :Łapicz 1986) التركية الفارسيةالأصول  من ا

 107–108). 

 Łapicz) للغة التركيةب الكتابات القديمةمن  ثةالمورو ضاد وظاءالهوية الوظيفية الأصلية لحرف ي  .2

 1986 :146). 

 النصوص فيموثقة  اهنفس. الحالة والألف المقصورةبحرف الياء في نهاية كلمة [ jصوت ] الإشارة إلى .3

 .(Łapicz 1986 :133) باللغة التركية من القرن الرابع عشر

، بيالأصل العر ذاتاللغة التركية  من الاستعارات اللغوية، فإن هذه التأثيرات موجودة في علاوة على ذلك

التي لا وتلك  تيةالصولحروف ا ؛ في تردد(šeri‘eťو xeramو xelal)مثل مع اللغات السلافية  مكيفةمنقولة أو ثم 

 أسماء العلم حالة لا سيما فيو، الاسمية الصفاتترتيب في (؛ balwan – palwan)مثل  في بداية الكلمة صوت لها

 أخرى. صيغمن  العديد( وفي sinōwe bōžži pōkalena ‘uźejirōwegō ؛sīn merjemin مثل)

. بها للغة العربيةا تم تدريس على الأرجحالتي  يةا بمعرفة اللغة التركوثيقً  اطً تعلم اللغة العربية ارتبا ارتبط

 ة التركيةعادات اللغأن ، حيث يمكن مة النصوص العربية إلى البولندية"كان لهذه الحقيقة أهمية كبيرة في عملية ترج

 (.Drozd 1999 :34) "اوسيطً  تعمل

لى سبيل ية، عصادر العربلمكلمات ال معينةنظيرات في اختيار  تأثير الترجمات التركية ملحوظ، بالتالي

ً jedinōstwo ( *TALالمصطلح  المثال "الوحدة" التركية.  birligineكلمة  إلى الله يتوافق مع ( المستخدم إشارة

مترجمة الير غالأصلية العلم على أسماء من قبل المترجمين التتار الحفاظ  أيضًاتأثير الترجمات التركية  يشرحقد و

ً قائديلحات المهمة علمصطوا s prōrōkōw welḱ، على سبيل المثال المرسل: ا ix murs̀elōw، :الإمامja učine 

i powodirem imamemom ʒcebe lū،  :القرآنkur’aneslano w nim zktūri mazan emes̱onc r .

وهو خر أصلي ، أحدهما مترجم والآمكونة من عنصرين تسميات، توجد في الترجمات التركية علاوة على ذلكو

يستخدم و(. zekezane xarami i xalali؛ lūʒe meḱḱejśḱe؛ *lūʒe ḱe‘bejni * مثلًا يضيق نطاق المرجع )

الإشارة إلى طريقة  بعد ذلك يمكنو. ووضوحهامن أجل الحفاظ على دقة الرسالة  رضاب الأسلوبهذا  أيضًاالتتار 

 ōbiwateli)على سبيل المثال * تستخدم بتردد كبير يةنعتع توابتركيبة ب من خلالالعربية التعبير عن الإضافة 

rajśḱe ؛fūrti nebesḱe.) 

 لك من أين أتى الملاليوكذ تراكيةالأ المخطوطاتإلى التتار فإن مسألة الطرق التي وصلت بها  ،مع ذلك

م الحفاظ على أنه تلتفكير ومن المعتاد الم يتم استكشافها بعد.  لتوسيع المعرفةأين سافر التتار  إلىأو  المسلمون

وهما  ،في الطبقة الشرقية تان، وهما تركيتؤكده شهادة أقدم ترجمتين للقرآنما  هذامع تركيا والقرم، و علاقاتأقرب 

tefsir نهاية القرن السادس عشر و المؤرخ في الليتوانيtefsir  راجع) 1686من مينسك من عام Jankowski 

2015). 
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بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 لاقاتعايلو ياكوبوفيتش في هذا الصدد مهمة، حيث يشير إلى احتمال وجود خا ميالنتائج التي توصل إليه

لى علاقات مجموعة حافظت ع شكلواالجغرافي فولينيا موقع بسبب ومسلمين من الشرق الأوسط. وفولينيا بين تتار 

على  ون قادرينلتتار البولنديلباحث كان اهذا اوفق ا لووالإمبراطورية العثمانية. خانية القرم وثيقة بشكل استثنائي مع 

إلى البلدان الإسلامية. كما حافظوا على علاقات قوية مع أفراد عائلاتهم، لا سيما منذ القرن  أداء فريضة الحج

ي القرن دولة واحدة ف نيا وبولندا وليتوانيا مواطنيالسادس عشر، بعد أن أصبح التتار من غرب بيلاروسيا وفولي

ة يمكنهم نقل بعض التقالكان . لذلك يالثقاف التبادلطين في يانوا مشاركين نشكفالسادس عشر. وبالتالي  يد الإسلامي

 أخرى. يةتتارإلى مجتمعات إلى الغرب أو الشرق،  فولينيامن ، الأدبالعامية، وكذلك 

ةا الكتاباتقد تكون أساس النسخ اللاحقة من  فولينيامن الناشئة أن النصوص  من المثير للاهتمام  لتتاري

حث البا عرضيوالصلاة التي تقُرأ بعد تلاوة القرآن. ب في ما يتعلقياكوبوفيتش . وهذا ما أشار إليه ميخايلو القديمة

سخة من هي نفولينيا ما يثبت أن مخطوطة ، التوسيعات، والتي تتضمن بعض أوستروغمن المصحف من  تهانسخ

 يةشرقيد تقال يؤكد استمرار أقدم انية القرم. وهذا لاصلاة أقدم وأكثر اكتمالا من الإمبراطورية العثمانية أو خ

ا العلاقات الثقافية القوية عثمانية فحسبو اكوبوفيتش ي منمع مسلمي هذه المناطق )فولينيا تتار ل، بل يؤكد أيض 

 .[(تحت الطبع]

ة  التركية وقامالتفسيرات و TALإلى أوجه التشابه بين المنحة  أعمال في إطار ه. يانكوفسكي أشار بمحاول

 ،الشرقية اتن الترجمم أحدث. ترجمات القرآن إلى التركية هي النحلسورة أساس على  TALنص المصدر لـتحديد 

تركي القديم. ال العصرالقرن الثالث عشر إلى منتصف القرن الخامس عشر، أي في  في الفترة ما بين تم تأليفهاوقد 

ة: المختارة كنصوص الإشارة إلى ترجمات غربية . يمكن استندوا إليها تتار الدوقية على الأرجحو مقارن

Esdāf-Cevāhirü’l (CEZ)44 ، 45محمد بن حمزةتفسير (TTS)راجع  ، وكذلك التفسير التركي من بورصة(

Küçük 2014)  1401من عام (TTB) ،راجع  التفسير التركي من دمشقو(Toker 2011–2012) (TTD) ،

 (.TTM) (Karabacak 1994–1999)راجع  مانيسا نالتركي م والتفسير

ً لا يزال  من نموذج أصلي واحد أو اثنين أو الأتراكية جميع الترجمات  الخلاف حول ما إذا كانمستمرا

. أما المؤلفون الآخرون فهم أكثر (20: 1960) النموذج الأصلي المشترك فكرة أكثر. كان إينان من المدافعين عن

ً حذر  شنيافي الغرب. وأشار أنا السمرقنديوهما التفسير للطباري في الشرق و، ويشيرون إلى مصدرين على الأقل ا

معروفة للقرآن إلى التركية. ترجمة  20هناك  هعلماء الأتراك يزعمون أنالإلى أن  (VII: 1937) زايونتشكوفسكي

 تينسخ من نفس الترجمات. يأ إنهابعضها البعض و بينا جدً على أن بعض المخطوطات متشابه وشدد مع ذلك

 من القرن الخامس عشر وما بعده. امعظمه

 إصدارات مات التركية لهذه السورة فيالترجمع  TAL نم ةمن خلال مقارنة السورة السادسة عشر

ً لا تتطابق تمام TAL من ، يمكن استنتاج أن السورةينوعين، أي الحرفي والتفسيرمن ترجمات قرآنية متاحة  مع  ا

                                                 
 (.1937قام بنشر النص الأثري أنانياش زايونتشكوفسكي ) 44
 (.40مخطوطة محفوظة في متحف الآثار الإسلامية التركية باسطنبول )رقم ال 45

 لاقاتعايلو ياكوبوفيتش في هذا الصدد مهمة، حيث يشير إلى احتمال وجود خا ميالنتائج التي توصل إليه

لى علاقات مجموعة حافظت ع شكلواالجغرافي فولينيا موقع بسبب ومسلمين من الشرق الأوسط. وفولينيا بين تتار 

على  ون قادرينلتتار البولنديلباحث كان اهذا اوفق ا لووالإمبراطورية العثمانية. خانية القرم وثيقة بشكل استثنائي مع 

إلى البلدان الإسلامية. كما حافظوا على علاقات قوية مع أفراد عائلاتهم، لا سيما منذ القرن  أداء فريضة الحج

ي القرن دولة واحدة ف نيا وبولندا وليتوانيا مواطنيالسادس عشر، بعد أن أصبح التتار من غرب بيلاروسيا وفولي

ة يمكنهم نقل بعض التقالكان . لذلك يالثقاف التبادلطين في يانوا مشاركين نشكفالسادس عشر. وبالتالي  يد الإسلامي

 أخرى. يةتتارإلى مجتمعات إلى الغرب أو الشرق،  فولينيامن ، الأدبالعامية، وكذلك 

ةا الكتاباتقد تكون أساس النسخ اللاحقة من  فولينيامن الناشئة أن النصوص  من المثير للاهتمام  لتتاري

حث البا عرضيوالصلاة التي تقُرأ بعد تلاوة القرآن. ب في ما يتعلقياكوبوفيتش . وهذا ما أشار إليه ميخايلو القديمة

سخة من هي نفولينيا ما يثبت أن مخطوطة ، التوسيعات، والتي تتضمن بعض أوستروغمن المصحف من  تهانسخ

 يةشرقيد تقال يؤكد استمرار أقدم انية القرم. وهذا لاصلاة أقدم وأكثر اكتمالا من الإمبراطورية العثمانية أو خ

ا العلاقات الثقافية القوية عثمانية فحسبو اكوبوفيتش ي منمع مسلمي هذه المناطق )فولينيا تتار ل، بل يؤكد أيض 

 .[(تحت الطبع]

ة  التركية وقامالتفسيرات و TALإلى أوجه التشابه بين المنحة  أعمال في إطار ه. يانكوفسكي أشار بمحاول

 ،الشرقية اتن الترجمم أحدث. ترجمات القرآن إلى التركية هي النحلسورة أساس على  TALنص المصدر لـتحديد 

تركي القديم. ال العصرالقرن الثالث عشر إلى منتصف القرن الخامس عشر، أي في  في الفترة ما بين تم تأليفهاوقد 

ة: المختارة كنصوص الإشارة إلى ترجمات غربية . يمكن استندوا إليها تتار الدوقية على الأرجحو مقارن

Esdāf-Cevāhirü’l (CEZ)44 ، 45محمد بن حمزةتفسير (TTS)راجع  ، وكذلك التفسير التركي من بورصة(

Küçük 2014)  1401من عام (TTB) ،راجع  التفسير التركي من دمشقو(Toker 2011–2012) (TTD) ،

 (.TTM) (Karabacak 1994–1999)راجع  مانيسا نالتركي م والتفسير

ً لا يزال  من نموذج أصلي واحد أو اثنين أو الأتراكية جميع الترجمات  الخلاف حول ما إذا كانمستمرا

. أما المؤلفون الآخرون فهم أكثر (20: 1960) النموذج الأصلي المشترك فكرة أكثر. كان إينان من المدافعين عن

ً حذر  شنيافي الغرب. وأشار أنا السمرقنديوهما التفسير للطباري في الشرق و، ويشيرون إلى مصدرين على الأقل ا

معروفة للقرآن إلى التركية. ترجمة  20هناك  هعلماء الأتراك يزعمون أنالإلى أن  (VII: 1937) زايونتشكوفسكي

 تينسخ من نفس الترجمات. يأ إنهابعضها البعض و بينا جدً على أن بعض المخطوطات متشابه وشدد مع ذلك

 من القرن الخامس عشر وما بعده. امعظمه

 إصدارات مات التركية لهذه السورة فيالترجمع  TAL نم ةمن خلال مقارنة السورة السادسة عشر

ً لا تتطابق تمام TAL من ، يمكن استنتاج أن السورةينوعين، أي الحرفي والتفسيرمن ترجمات قرآنية متاحة  مع  ا

                                                 
 (.1937قام بنشر النص الأثري أنانياش زايونتشكوفسكي ) 44
 (.40مخطوطة محفوظة في متحف الآثار الإسلامية التركية باسطنبول )رقم ال 45
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 الاتإكمفي شكل ، مع إضافة تعليقاته الخاصة المترجم استخدم ترجمة واحدة فقط من هذه الترجمات. وذلك لأن ةأي

 مؤلف.ك هلاحتياجات وفقاًتغيير الترجمة المستخدمة  أيضًايمكنه كان  قصيرة. في كل حالة

ُ  ومع ذلك، من الترجمات المذكورة . TAL ترجمية فيتوسيعات أكبر قدر من التشابه مع  CEZظهر ت

جهول، م لكاتبنسخ الترجمة التركية اض أن مترجم القرآن إلى اللغة البولندية استخدم إحدى لذلك يمكن الافتر

Cevāhirü’l-Esdāf1937) زايونتشكوفسكيلـ وفقاًو(. 1440–1392عهد إسفنديار ) خلال تأليفها ، والتي تم :

XV ) تأليفتم CEZ 1440و 1385/1392 ميعا ع عشر أو أوائل القرن الخامس عشر، بينفي نهاية القرن الراب ،

يشير هذا القاموس إلى مخطوطة من و. 1439و 1392 عامي بين (1972–1963سوزلوغو ) اترامقاموس ل وفقاًو

سورة من  18على أول  تحتويو، 1499نسخة عام ال كتابةتاريخ كالمخطوطة تعطي و. 278رقم نور عثمانية مكتبة 

ً لترجمة بين السطور )غالبمع بين اتج إنها. 18، بما في ذلك السورة القرآن  يريةتفسالترجمة الما تكون حرفية( مع  ا

 .قرآنيةً  آيةً  أتراكيةترجمة تفسيرية فيها  التي تلي

: 81في الآية  التوسيعات على أساس TAL في ترجميةالتوسيعات الكمصدر  CEZ الإشارة إلىيمكن 

tenže bōg ūčinil dla was s tego cō stworil cen ōd drew i ūčinil dla was z gōr i skal dōmi 

pečōri i wčinil dla was ōʒeže ze lnū i z welni stregōŋ was ōd goronca i ōʒeže z želaza 

stregōŋ was pōdčas wojni ōtō tak spelna pōžitḱi swoje nad wami azalibiśce bilī 

mus̀ulmanmi dōbremi  –  قارنōd drew – aġaclar gibi ʼشجارمثل الأʽ ؛dōmi pečōri  – evler 

maġāralar gibi ʼمثل المنازل والكهوفʽ؛lnū i z welni  – ketenden yüŋden ʼنفس الشيءʽ (CEZ .)

 ime 92الآية  عند الموجودة في الهامش حوظةهو المل أخرى 46ترجمة ةمهم آخر لم يتم العثور عليه في أي وتوسيع

jej bilō rejxa   خطأ( من  بدلًاrejta )ʼ تاي  ر  اسم هذه المرأة كانʽ .ي يظهر فيها اسم هذه المرأة ذالوحيد ال النص

 .CEZو TALهذا يثبت بوضوح العلاقة بين و. CEZفي  adı bu ʿavratuŋ Reyṭa idiz وبشكل صحيح ه

ل:  تعريف، يمكن ةالعربي تاوالتفسير TALيتعلق بتحديد العلاقة بين  فيما عدة مصادر، على سبيل المثا

بعض التعليقات  إيجاد، لا يمكن . ومع ذلك47جزي، ابن كثير، ابن السمرقندي، جلالين، الويغن، البازخال بري،طال

ة:لأا، وهذا استنتاج بالغ الأهمية. تتكرر في أي تفسير آخر ولا السمرقندين أو زخاال عندإلا  TALالموجودة في   مثل

 

 53سورة النحل 

ة ٍۢ ف مِ القرآن:  ا بِكمُ مِّن نِّعْم  م  ِن  و   ٱللَّه

TAL :bō ōn wam jest i cōkōlwek daje wam riźku tō ōd bōga jest 

 .(81: 3، المجلد 2004) الخازن فقط rizq/riźkالكلمة العربية "نعمة" يشرحها كـ

 

                                                 
تاريخ  راجع  – CEZمن الواضح أن هذا المثال معروف من التفسيرات العربية التي استندت إليها التفسيرات التركية، بما في ذلك  46

 .عمرو تريتا بن
 المصادر العربية في المجلد الثالث من هذا الكتاب. راجع  47

 الاتإكمفي شكل ، مع إضافة تعليقاته الخاصة المترجم استخدم ترجمة واحدة فقط من هذه الترجمات. وذلك لأن ةأي

 مؤلف.ك هلاحتياجات وفقاًتغيير الترجمة المستخدمة  أيضًايمكنه كان  قصيرة. في كل حالة

ُ  ومع ذلك، من الترجمات المذكورة . TAL ترجمية فيتوسيعات أكبر قدر من التشابه مع  CEZظهر ت

جهول، م لكاتبنسخ الترجمة التركية اض أن مترجم القرآن إلى اللغة البولندية استخدم إحدى لذلك يمكن الافتر

Cevāhirü’l-Esdāf1937) زايونتشكوفسكيلـ وفقاًو(. 1440–1392عهد إسفنديار ) خلال تأليفها ، والتي تم :

XV ) تأليفتم CEZ 1440و 1385/1392 ميعا ع عشر أو أوائل القرن الخامس عشر، بينفي نهاية القرن الراب ،

يشير هذا القاموس إلى مخطوطة من و. 1439و 1392 عامي بين (1972–1963سوزلوغو ) اترامقاموس ل وفقاًو

سورة من  18على أول  تحتويو، 1499نسخة عام ال كتابةتاريخ كالمخطوطة تعطي و. 278رقم نور عثمانية مكتبة 

ً لترجمة بين السطور )غالبمع بين اتج إنها. 18، بما في ذلك السورة القرآن  يريةتفسالترجمة الما تكون حرفية( مع  ا

 .قرآنيةً  آيةً  أتراكيةترجمة تفسيرية فيها  التي تلي

: 81في الآية  التوسيعات على أساس TAL في ترجميةالتوسيعات الكمصدر  CEZ الإشارة إلىيمكن 

tenže bōg ūčinil dla was s tego cō stworil cen ōd drew i ūčinil dla was z gōr i skal dōmi 

pečōri i wčinil dla was ōʒeže ze lnū i z welni stregōŋ was ōd goronca i ōʒeže z želaza 

stregōŋ was pōdčas wojni ōtō tak spelna pōžitḱi swoje nad wami azalibiśce bilī 

mus̀ulmanmi dōbremi  –  قارنōd drew – aġaclar gibi ʼشجارمثل الأʽ ؛dōmi pečōri  – evler 

maġāralar gibi ʼمثل المنازل والكهوفʽ؛lnū i z welni  – ketenden yüŋden ʼنفس الشيءʽ (CEZ .)

 ime 92الآية  عند الموجودة في الهامش حوظةهو المل أخرى 46ترجمة ةمهم آخر لم يتم العثور عليه في أي وتوسيع

jej bilō rejxa   خطأ( من  بدلًاrejta )ʼ تاي  ر  اسم هذه المرأة كانʽ .ي يظهر فيها اسم هذه المرأة ذالوحيد ال النص

 .CEZو TALهذا يثبت بوضوح العلاقة بين و. CEZفي  adı bu ʿavratuŋ Reyṭa idiz وبشكل صحيح ه

ل:  تعريف، يمكن ةالعربي تاوالتفسير TALيتعلق بتحديد العلاقة بين  فيما عدة مصادر، على سبيل المثا

بعض التعليقات  إيجاد، لا يمكن . ومع ذلك47جزي، ابن كثير، ابن السمرقندي، جلالين، الويغن، البازخال بري،طال

ة:لأا، وهذا استنتاج بالغ الأهمية. تتكرر في أي تفسير آخر ولا السمرقندين أو زخاال عندإلا  TALالموجودة في   مثل

 

 53سورة النحل 

ة ٍۢ ف مِ القرآن:  ا بِكمُ مِّن نِّعْم  م  ِن  و   ٱللَّه

TAL :bō ōn wam jest i cōkōlwek daje wam riźku tō ōd bōga jest 

 .(81: 3، المجلد 2004) الخازن فقط rizq/riźkالكلمة العربية "نعمة" يشرحها كـ

 

                                                 
تاريخ  راجع  – CEZمن الواضح أن هذا المثال معروف من التفسيرات العربية التي استندت إليها التفسيرات التركية، بما في ذلك  46

 .عمرو تريتا بن
 المصادر العربية في المجلد الثالث من هذا الكتاب. راجع  47
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل
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 93سورة النحل 

لوُن  القرآن:  ا كُنتمُْ ت عْم  َٔلُنه ع مه ل تسُْـ  و 
TAL :i zapewne benʒece pitani ō tō cō wī činice pris̀engi lamōnc 

يسألكم ما كنتم تعملون  :(248: 2، المجلد 1993) قارن السمرقندي – pris̀engi lamōnc: الإضافة

يك دزيكان ماربحث لنتائج  وفق ا) الشرحأخرى تم تحليلها مثل هذا  تفسيراتلا تتضمن  .من الوفاء ونقض بالعهد

 (."Tefsir"كجزء من العمل في إطار منحة الذي تم 

العربي )أو  الأساس الإشارة إلىمن الممكن  (نموذجية)محدودة  مواد على أساسأنه  بتناثأ .3.1.15

في  حفللمصلأصل العربي اهو تقييم صحة كتابة  والمقصود هناالتركي؟( لترجمة القرآن إلى اللغة البولندية. 
 .الناسخينمن قبل  فقيةالأ السطور

 (ChGواحد ) chamail( وTAL ،TL ،TJW) tefsirsثلاثة مقارنة قام ماريك دزيكان بمحاولة 

من بين أمور  ،إنه أثبتالعربية والتركية والفارسية.  التفسيراتوالثلاثين مع  ةالسادس السورةحتوي على نص ت

 ةمختلف صيغمن )وا( في  بدلا  تدوين )و( : اثنان الاهتمام تيلف tefsirفي  الخاصة الكتابة ميزاتبين  ، أنه منأخرى

أي  ور علىالعثالأفعال. لم يتم  في، بما في ذلك تاء مفتوحةمن  بدلا   تاء مربوطة كتابة، وفعالللأ لمذكراالجمع ن م

 أخطاءعادة   هناكفي أماكن أخرى وتي تمت مقارنتها. ال الأوسطمخطوطات الشرق من  ةفي أي الخطأين ينمن هذ

 أحرف بترتي تغيير، أو هالحرف أو أسفل دم وجود نقاط أعلى، مثل عفي الكتابة ناتجة عن السرعة أو عدم الانتباه

 . في المخطوطةالإملاءفات يتجاوز آخر من الاختلا ا  هر نوعظيُ  tefsirإلى أن  أيض اأو عدم وجود أحرف. وأشار 

مفصولة بدوائر حمراء. الوضع مشابه في المخطوطة التركية التي تتم مقارنتها. هي ، بل ليست مرقمة الآيات

كثر أ، فإن هذه العلامة تظهر بشكل ديمة المكتوبة بخط اليد. ومع ذلكللمصاحف الق ا  الترقيم نموذجي عدمتبر يعو
 في مخطوطاتالآيات العلامات التي تفصل من  تكراراأكثر و، مما في المخطوطة التركية tefsirفي بكثير  تكرارا  

 أخرى.

، tefsirs :TAL في 114–112و 36و 1سور من حيث صحة تدوين  ةمقارن ايلو ياكوبوفيتشخمي أجرى

TL ،TUP ،TCHJ وTJWحدد نوعين رئيسيين من الأخطاء. الأول هو نقل  على أساس التحليل المقارن. و

بين  ؛ والثاني هو الخلطفي الخط العربي الكلاسيكي لا يحدث، وهذا التالية السطورلمات الفردية إلى الحروف والك

 و، وهمفتوحةوتاء  مربوطةلط بين حرفي تاء . ومن المثير للاهتمام أن الخمفتوحةوتاء  مربوطةتاء  حرفي وظائف

قية )وجود / عدم وجود أحرف يمكن تصنيف الأخطاء المتبو. TL، لا يظهر في للنصوص التتارية الأثرية عادي

ناتجة عن السرعة في الكتابة ( على أنها أخطاء هاأو أسفلالأحرف ، وعدم وجود نقاط أعلى الهمزة، وخاصة فردةنم

ّ الكُ  من قبل أو عدم الانتباه  .شعوب أخرى تراثفي أيضًا حدث  وذلك ابت

بالإضافة إلى . و(132–107: 2015) مغدالينا ليفيتسكا الخاصة الناسخين كتابة ميزاتتحليل ب قامتكما 

 :لكتابة، أشارت إلى السمات التالية لأعلاهما تمت مناقشته 

  .ف()فوق أو أسفل الأل بداية الكلمةفي  الهمزة كتابةب يقومانلا  ربشكل مستمكلا الناسخين  .1
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ً يكون مصحوب بينما يجب أن .ف الألف مكتوب بدون علامات النطقحر .2 قد ه عندما يفبعلامة الوصلة فوق ا

 .الألف لامل المثال في حالة ، على سبيالهمزة

 بدلًا ) ألف مقصورة حرفك نهاية الكلمةفي  ī الطويل حرف العلةبكتابة  كل مرةإسماعيل يابوونسكي  يقوم .3

قوم يانوشيفسكي يإبراهيم  النص القرآني سائدة في يوين هلتدل ه الطريقةهذ( وعلى الرغم من أن ياء من

 .ياء بحرفألف مقصورة من خلال استبدال  بتعديل ذلك

 علامة نطق تشبه ما يسمىب مسبوق مقصورةف ألباستخدام حرف  يكتب نهاية كلمةفي  īحرف العلة الطويل  .4

فوق  عيوض ةقصيراللف الأبيسمى ما ، بينما أسفل الحرف السابق موضوع هلكن ةقصيراللف الأحرف ب

 لحرف. ا

معلومات عن عدد الآيات في السطر الأخير من ب مصحوبعند كلا الناسخين تم إدراج اسم السورة التالية  .5

 :في النصوص القرآنية المكتوبة بخط اليد باللغة العربية، على سبيل المثال هو الأمر؛ كما السورة السابقة

sūrt al-nās sidin iḏā ḥasada w-hy sitt āyāt mkyt  ،شخص حسود، في الوقت الذي ]سورة الناس

 آيات، مكية[. 6 ،يحسد فيه

ية في الهوامش تركفي بعض التفسيرات ال السور. فضائلبتحليل ما يسمى ب بدوره قام هنريك يانكوفسكي

سم لاامعروفة بأو معروفة في الأدب باسم فضائل القرآن هي ، وسور فضائل توضح إدخالاتفي بداية سور هناك 

، هذا هو الحال، على سبيل المثال، في تفسير محمد بن حمزةو. ʽسورال فضائلSurelerin Faziletleri ʼ التركي

انت ك الإضافات، لكنها باللغة العربية. لذلك يمكن الاستنتاج أن هذه ةكل سور عند الإضافاتهذه  توجد مثلث حي

عديد ال، بناءً على مقارنة ذلك دمها المترجمون الأتراك. ومعالعربية التي استخ اتفي مخطوطات التفسير موجودة

ً  الناسخونقد أضافها  فضائل، يفُترض أن هذه الEsdāf-Cevāhirü’l طاتمخطومن  لاختلاف عددها ومكانها  نظرا

 .48ومحتواها

ى عل ،قرآن وتشير إلى استخدامها العمليال سور فضائلالتركية التي تشيد ب الإضافات تم تدوين TALفي 

 الآيات دعن ،الحاكم وما إلى ذلك واعتباطية المرض والبؤس وفشل المحاصيل وأفعال العدوسبيل المثال للوقاية من 

، 3649–1السور:  عند، فهي غير موجودة . ومع ذلك71–69، 67–64، 60–49، 42–37: التاليةسور الالأولى من 

، أي معينةسور في تسلسلات  فضائللسبب ما بوضع  TAL. قام ناسخ 114–72، 68، 63–61، 57، 48–43

أن المترجم  امن المحتمل جد  و. فضائلبدون السور ، وبعض متواليات فضائلب المصحوبة المتتالية السورلدينا بعض 

لترجمة أو اكأساس  اهن المخطوطة التي استخدم، لكنه قام بنسخها مفي مصادر أخرى فضائلناسخ لم يجد أو ال

 .أيضًاالمترجمون الأتراك فعلوا ذلك و. ةالنسخ

 ع إلىتدفالتركية  الإضافات، فإن الدرجة المنخفضة من صحة سور تأتي من المترجمال فضائلإذا كانت 

 ن ، من الممكن أن تكون الأخطاء ناتجة عيكن يجيد اللغة التركية. ومع ذلكأن مترجم القرآن إلى البولندية لم  الاعتقاد
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 .ةللغاية وغير مقروء ةغير واضح احبر أسود في الهامش، لكنهب تبان إضافة ما 11في بداية السورة  49
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                                                               , 

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل
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أن مؤلف  أيضًاممكن من الوسلسلة النسخ.  من نسخة واحدة فيالناسخ أو الناسخين إذا كان هناك أكثر  أخطاء

على  .إسماعيل يابوونسكي، أي ناسخال، بل مترجمال، ليس عض الملاحظات الأخرى في المخطوطة، مثل بفضائلال

 والأتراكيةترجمة النصوص التركية  بشكل عام لم تتم ،chamailsكذلك في كان الأمر و ،عكس الصلوات العربية

بما روالمترجمة.  النوافلوغيره من  ذكربعض الحالات من ال، على الرغم من وجود إلى البولندية أو البيلاروسية

كس ، على عاقي الترجمة يعرفون التركية جيد  ل، لأن متجمةقرر المترجم أن النصوص التركية لا تحتاج إلى تر

إعادة بنائه  يجعل كبير للنص التركيتلوث  إضافة إلى ناسخ اللاحق. إذا كان الأمر كذلك، فإن الافتقار إلى الترجمةال

ً أمر   اً.صعب ا

، وعلى رلتتاا البولنديينالنساخ  لطريقة كتابةفي الأجزاء التركية نموذجية  الخاصة الكتابة ميزاتطبيعة 

ً شي المترجم فيحرّ ا أن من النادر نسبي  التحديدوجه   ركية، اءة كلمة تقر ما استطاعأو  ما فهم ، إذاا. بشكل عامما تمام ئا

ً غالب ، والتييةمعروفة له من العديد من الأجزاء التركية في المخطوطات البولندية التتار ستبدلها بكلمة مماثلةا ما  ا

يمكن كان ، أماكن خاطئةظهر في يي ذال ʽلـ، كيiçün  ʼ المؤخر الحرفمع  هو الحالا كمو .عبارات جاهزة كانت

 ذات تكرار مرتفع. يعرفهاشابهة م كلمات من الكلمات المناسبة بدلًا  يكتبأن 

ستنتج التداخل والانتقال في مجال العلاقات اللغوية السلافية يمكن أن يُ  بناءً على مخطوطات التتار  .3.1.16

 .ةالشرقي

دنا ما ، وجالدوقيةتتار ما في ذلك تلك الموجودة في أدب ، بالأصل الشرقي منتحليل المفردات بناءً على و

 :يلي

عربية، أتي من اللغة الي الدوقةالإسلاميات المدرجة في قواميس اللغة البولندية وأدب التتار في  المفردات معظم .1

 .الأتراكيةل وساطة اللغات سي من خلاوقد وصل إلى اللغة البولندية بشكل رئي

ها ، حيث أن بعضفحسبتتار للعرقية اللهجة الب خاصةالتتار ليست  tefsirsالموجودة في  يةالإسلامالمفردات  .2

 .العامةاللغة  فيما يثبت تأثير الأقليات القومية النظام المعجمي للغة البولندية،  اخترققد 

( مستخدمة في سياق معين جيني االأحرى كلمات أجنبية )شرقية المصطلحات من مجال الدين الإسلامي هي ب .3

 .صحيحة اتفي اللغة البولندية أكثر من كونها استعار

اللغة البولندية بانتظام، وتمثل أجزاء هامشية من المفردات في  المستخدمة المصطلحات العلمية الإسلامية .4

 .سلاميةالبولندية الإ الدراساتالبولندية، ولكنها معتادة في 

 تتارل النصوص الأثريةوفي  المعجميةالبولندية ات دراسالفي  المذكورة يةالإسلامالمفردات تم تكييف معظم  .5

 التحويل إلى كلمات سلافية.لعمليلات  ت، أي خضعللغة البولندية مفرداتيالنحوي وال مع النظامالدوقية 

 في تأثير ، كان لهميا الكبرى منذ القرن الرابع عشرنفي أراضي دوقية ليتوا كانوا يعيشون، الذين إذنالتتار 

 ظهرتفي الدراسات المعجمية البولندية  المذكورة ةالإسلاميالمصطلحات ، لأن مجموعة كبيرة من لغة محيطهم السلافي

شتها مت مناقالتي ت المفردات الإسلامية، فإن . ومع ذلكالليتوانيين للمسلمين البولنديين ثريةالأالنصوص في  أيضًا

أما ر. القرن التاسع عش فيالشرقية  الحدوديةالخاصة بالمناطق  البولندية اللغة في قواميس تعكس حالةعادة  مدوّنةال

 وهم من المناطق الحدودية الكتاب والمؤرخين وما إلى ذلك مؤلفاتكنصوص مصدر في الغالب فيذكر  SPXVI قاموس
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بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل

 وال، أو تناو(الحمراءروتينيا ال، وخاصة المناطق الشرقية الجنوبية في)بشكل أساسي  50أو أقاموا هناك مؤقتا الشرقية

الكتابات  تضمها هذه. الوثائق التي ActReg،LibLeg  ،MetrKor51 قارن – المناطق الحدوديةالقضايا المتعلقة ب

 .52دالجمهورية بولنالجنوبية الشرقية  الحدودية مناطقبال المرتبطةتتعلق إلى حد كبير بالمشاكل  الأثرية

 بحثالتكون من تالتخصصات  ةمتعدد الأجل عبارة عن بحوث جماعية طويلة Tefsirلذلك فإن مشروع 

ات تحريرية ذالعمال والأنصية( اللغوية وال) دراساتالو خاصة( ومجموعات )أرشيفات ومتاحف ومكتبات وثائقيال

للترجمة  اديةانتقه إعداد طبعة غرضكان ا. وأيضً  لأوروبيةل فحسب بلساسية ليس للتراث والثقافة الوطنية الأهمية الأ

وأثر ندية(. سلافية )البولالأولى إلى لغة  الترجمةوهي في الوقت نفسه ، ن في العالم إلى اللغة الأوروبيةالثالثة للقرآ

 تراث، وةالتركي ات، بما في ذلك التفسيرفسيرتالو للترجمة على حد سواء التراث الشرقيشكل هذه الترجمة  في

ريقة طالذي يبني هويتها ب – فحسبتراث مجموعة التتار العرقية  ه ليسفإن الأوروبي. لذلك الكتاب المقدسمة ترج

وهي الكومنولث  في تاريخ أوروبا استثنائيةظاهرة شهادة على وجود  أيضًا بل – خاصة ويخدم تعريفها الذاتي

ُ و. البولندي الليتواني دراسة ل ا غير معروف حتى الآنوأصلي  ايدًا جدمصدرً  يةتتار الدوق tefsirsعد علاوة على ذلك، ت

ةة والحدودي المحلية ، وكذلك لتاريخ اللغة البولنديةجمهورية بولنداتاريخ ترجمة الكتب المقدسة في أراضي   الشمالي

الأهمية  سأن نقول بجرأة أن كتابات التتار الليتوانيين لها نف أيضًايمكننا  بعد تحليل النصوص التركيةو. الشرقية

بالنسبة للثقافة التركية. احتفظ التتار في مخطوطاتهم بآثار اللغة التركية من النصف الأول من القرن الخامس عشر 

ا بقً روف ساغير مع أثرالليتواني في طبقته اللغوية الشرقية الأصلية هو  tefsirفإن  ،علاوة على ذلكوعلى الأقل. 

 .للثقافة التركية أيضًاهميته المبالغة في تقدير أ، لذلك لا يمكن للغة التركية القديمة

 

 

 ا ببليوغرافيا
 

 اختصارات:مصادر و
 

BB/BRadz – Biblia brzeska (1563), Clifton–Kraków 2003. 

BN/Bud – Biblia nieświeska (1572), Nieśwież:  مجموعة مكتبة جامعة وارسو محفوظة فيطبعة قديمة . 

BW –  قلم القس ياكوب فوييكبترجمة الكتاب المقدس  Jakub Wujek (1599), من  للنص الأصلي"ب" من النوع  نقحرة

عشر القرن السادس , Warszawa 2000. 

BG – Biblia gdańska (1632), Nowy Testament, Kraków 1996; Stary Testament, Kraków 2004.  

BT – Biblia Tysiąclecia, Poznań–Warszawa 1980. 

 

                                                 
 والتركية والفارسية )باستثناء اللاتينية واليونانية(. كلمات من العربيةفيها  أذكر نصوصا أثريا 50
 .SPXVIالاختصارات وفقا لقاموس اللغة البولندية للقرن السدس العشر  51
 (.2004) سكانكامي-كاتسيفوانا كوليبالتفصيل من قبل  المسألةتمت مناقشة هذه  52
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 تراث، وةالتركي ات، بما في ذلك التفسيرفسيرتالو للترجمة على حد سواء التراث الشرقيشكل هذه الترجمة  في

ريقة طالذي يبني هويتها ب – فحسبتراث مجموعة التتار العرقية  ه ليسفإن الأوروبي. لذلك الكتاب المقدسمة ترج

وهي الكومنولث  في تاريخ أوروبا استثنائيةظاهرة شهادة على وجود  أيضًا بل – خاصة ويخدم تعريفها الذاتي

ُ و. البولندي الليتواني دراسة ل ا غير معروف حتى الآنوأصلي  ايدًا جدمصدرً  يةتتار الدوق tefsirsعد علاوة على ذلك، ت

ةة والحدودي المحلية ، وكذلك لتاريخ اللغة البولنديةجمهورية بولنداتاريخ ترجمة الكتب المقدسة في أراضي   الشمالي

الأهمية  سأن نقول بجرأة أن كتابات التتار الليتوانيين لها نف أيضًايمكننا  بعد تحليل النصوص التركيةو. الشرقية

بالنسبة للثقافة التركية. احتفظ التتار في مخطوطاتهم بآثار اللغة التركية من النصف الأول من القرن الخامس عشر 

ا بقً روف ساغير مع أثرالليتواني في طبقته اللغوية الشرقية الأصلية هو  tefsirفإن  ،علاوة على ذلكوعلى الأقل. 
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                                                               , 

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 
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 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل
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